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The Gospel according to
Mark

માકʤની લખેલી Ǥુવાતાર્

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો સંદેશ
1ઈƈરના દʍકરા ઈǤુ ɶખ્રસ્તની આ Ǥુવાતાર્ની શરૂઆત;
2 જમે યશાયા પ્રબોધકના ǚુસ્તકમાં લખેǟું છે કે, 'જો, હુʣ તારʍ

આગળ મારા સંદેશવાહકને મોકǟું છુʣ ; તે તારʍઆગળ તારો માગર્ તૈયાર
કરશે; 3અરણ્યમાં પોકારનારની વાણી એવી છે કે પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર
કરો, તેમના રસ્તા સીધા કરો;

4એ પ્રમાણે યોહાન બાɸપ્તસ્મા આપનાર અરણ્યમાં પાપોની માફʍને
સારુ પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા જાહેર કરતો પ્રગટ થયો. 5આખા યહૂɳદયા
દેશના તથા યરુશાલેમના રહેવાસીઓ તેમની પાસે ગયા; અને બધા
પોતાનાં પાપ કǛૂલ કરʍને યદʤન નદʍમાં તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.
6 યોહાનનો પોશાક ઊંટના વાળનો હતો, તેની કમરે ચામડાનો પટ્ટો હતો
અને તે તીડ તથા રાની તેનો ખોરાક હતો.

7 તેણે એǡું પ્રગટ કǞુƯ કે, મારા કરતાં જે સમથર્ છે તે મારʍ પાછળ
આવે છે; હુʣ તો વાંકો વળʌને તેમના ચંપલની દોરʍ છોડવા યોગ્ય નથી.
8 હુʣ પાણીથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરુʣ છુʣ , પણ તે પɵવત્રઆત્માથી તમારુʣ
બાɸપ્તસ્મા કરશે.'

ઈǤુǙું બાɸપ્તસ્મા અને પરʍક્ષણ
9 તે ɳદવસોમાં એમ થǞું કે, ઈǤુ ગાલીલના નાસરેથથી આ˸ા અને

યદʤનમાં યોહાનથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા; 10 પછʍ તરત પાણીમાંથી બહાર
આવતાં તેમણે સ્વગƪ ǐુલ્લાં થયેલા તથા પɵવત્રઆત્માને કǛૂતરની જમે
પોતાના પર ઊતરતા જોયા, 11અને સ્વગƪમાંથી વાણી થઈ કે, 'ǖું મારો
વહાલો દʍકરો છે, તારા પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ .'
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12 તરત આત્મા તેમને અરણ્યમાં લઈ ગયા; 13અરણ્યમાં ચાળʌસ
ɳદવસ Ǥુધી શેતાનથી તેમǙું પરʍક્ષણ થǞું; ત્યાં જʣગલી પǢુઓ સાથે
તેઓ હતા;અને સ્વગર્દૂતોએ તેમની સેવા કરʍ.

પ્રથમ ɶશષ્યોને આમંત્રણ
14 યોહાનની ધરપકડ કરાયા પછʍ ઈǤુ ગાલીલમાં આ˸ા અને

ઈƈરની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતાં તેમણે કɄું કે, 15 'સમય ǚૂરો થયો છે,
ઈƈરǙું રાŤ પાસે આ˹ું છે; પસ્તાવો કરો અને Ǥુવાતાર્ પર ɵવƈાસ
કરો.'

16 તેમણે ગાલીલના સǝુદ્રને ɳકનારે ચાલતાં ɶસમોન તથા તેના ભાઈ
આɶન્દ્રયાને સǝુદ્રમાં જાળ નાખતા જોયાં; કેમ કે તેઓ માછʍમાર હતા.
17 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'મારʍ પાછળ આવો અને હુʣ તમને માણસો
પકડનારા કરʍશ.' 18 તરત તેઓ પોતાની જાળો પડતી ǝૂકʍને તેમની
સાથે ગયા.

19 ત્યાંથી થોડે આગળ જતા તેમણે ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબને તથા
તેના ભાઈ યોહાનને હોડʌમાં જાળો સાંધતા જોયા. 20 ઈǤુએ તરત
જ તેઓને બોલા˸ા;અને તેઓ પોતાના બાપ ઝબદʍને મજૂરોની સાથે
હોડʌમાં રહેવા દઈને તેમની પાછળ ગયા.

અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલો માણસ
21 તેઓ કપરનાહૂમમાં ગયા; અને તરત, ɵવશ્રામવારે સભા˺ાનમાં

જઈને ઈǤુએ બોધ આપ્યો. 22 લોકો તેમના બોધથી આƅયર્ પામ્યા;
કેમ કે તેમણે તેઓને શાƍીઓની જમે નɴહ, પણ જનેે અɵધકાર હોય
છે તેની માફક બોધ કયƪ.

23 તે જ સમયે તેઓના સભા˺ાનમાં અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલો એક
માણસ હતો. તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 24 'અરે, નાસરેથના ઈǤુ,અમારે
અને તમારે Ǣું છે? Ǣું તમે અમારો નાશ કરવા આ˸ા છો? તમે કોણ
છો,એ હુʣ જાણું છુʣ ,એટલે ઈƈરના પɵવત્ર.' 25 ઈǤુએ તેને ધમકાવતાં
કɄું કે, 'Ǔૂપ રહે, અને તેનામાંથી નીકળʌ જા'. 26અǢુદ્ધ આત્મા તેને
મરડʌ નાખીને તથા મોટʍ Ǜૂમ પાડʌને તેનામાંથી નીકળʌ ગયો.
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27 બધા એવા અચરત થયા કે તેઓ અંદરોઅંદર ǚૂછવા લાગ્યા કે,
'આ Ǣું છે? આ તો નવો બોધ છે! કેમ કે અɵધકારથી તેઓ અǢુદ્ધ
આત્માઓને પણ આજ્ઞા કરે છે અને તેઓ તેમǙું માને છે.' 28 તરત
તેમની કʍʁતʋ આખા ગાલીલ પ્રાંતમાં ફેલાઈ ગઈ.

ઈǤુએ ઘણાં લોકોને સાજાં કયાર્
29 તેઓ તરત જ સભા˺ાનમાંથી નીકળʌને યાકૂબ તથા યોહાન

સɴહત ɶસમોન તથા આɶન્દ્રયાના ઘરમાં ગયા. 30 હવે ɶસમોનની સાǤુ
તાવથી બીમાર હતી;અને તરત તેને ɵવષે તેઓએ ઈǤુને કɄું. 31તેમણે
પાસે આવીને તેનો હાથ પકડʌને તેને ઉઠાડʌ;અને તે જ સમયે તેનો તાવ
ઊતરʍ ગયો અને તેણે તેઓની સેવા કરʍ.

32સાંજે Ǥૂરજ આથમ્યો ત્યારે તેઓ બધાં માંદાઓને તથા દƉુાત્મા
વળગેલાંઓને તેમની પાસે લા˸ા. 33બારણાઆગળઆǐું શહેરભેǑું
થǞું. 34ઘણાં જઓે ɵવɵવધ પ્રકારના રોગથી પીડાતાં હતાં તેઓને તેમણે
સાજાં કયાƯ; ઘણાં દƉુાત્માઓને કાઢ્યાં. દƉુાત્માઓ તેમને ઓળખતા
હતા માટે તેમણે તેઓને બોલવા દʍધાં નɴહ.

ગાલીલમાં ઈǤુનો ઉપદેશ
35 સવારે અજવાǠું થતાં પહેલાં ઘણાં વહેલા ઊઠʍને ઈǤુ બહાર

ગયા;અને ઉજ્જડ જગ્યાએજઈને તેમણે ત્યાં પ્રાથર્ના કરʍ. 36 ɶસમોન
તથા જઓે તેમની સાથે હતા, તેઓ તેમની પાછળ ગયા; 37અને તેઓ
તેમને મળʌને કહે છે કે, 'બધા તમને શોધે છે.'

38 તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણે પાસેના ગામોમાં જઈએ કે, હુʣ ત્યાં
પણઉપદેશઆǚુ;ં કેમ કેએજમાટે હુʣ આ˸ો છુʣ .' 39આખાગાલીલમાં
તેઓનાં સભા˺ાનોમાં જઈને તેઓ ઉપદેશઆપતા અને દƉુાત્માઓને
કાઢતાં હતા.

એક કોɳઢઓ Ǣુદ્ધ થયો
40એક કુƋ રોગી તેમની પાસેઆવે છે અને તેમને ɵવનંતી કરʍને તથા

ǒૂંટણ ટેકવીને કહે છે કે, 'જો તમારʍ ઇચ્છા હોય તો તમે મને Ǣુદ્ધ કરʍ
શકો છો.' 41ઈǤુને અǙુકʣ પા આવી અને હાથ લાંબો કરʍને તેને સ્પશ્યાર્.
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અને તેને કɄું કે, 'મારʍ ઇચ્છા છે, ǖું Ǣુદ્ધ થા;' 42તે જ ઘડʌએ તેનો કુƋ
રોગ મટʍ ગયો અને તે Ǣુદ્ધ થયો.

43તેમણે તેને સખત ચેતવણીઆપીને તરત બહાર મોકલ્યો; 44અને
કɄું કે, 'જોજ,ે કોઈને કʣઈ કહેતો નɴહ; પણ જઈને પોતાને યાજકને
બતાવ અને ǝૂસાએ ફરમા˸ા પ્રમાણે, તારા Ǣુɵદ્ધકરણને લીધે, તેઓને
માટે સાક્ષી તરʍકે,અપર્ણ કર.'

45 પણ તે ત્યાંથી જઈને એ ɶબના એટલી બધી પ્રગટ કરવા તથા
ફેલાવવા લાગ્યો, કે ઈǤુ ફરʍ શહેરમાં ઉઘાડʌ રʍતે જઈ ન શśા, પણ
બહાર ઉજ્જડ જગ્યાઓમાં રƑા અને ચારેબાજુથી લોકો તેમની પાસે
આ˸ા.

2
પક્ષઘાતીને સાજાંપણું

1 કેટલાક ɳદવસ પછʍ, ઈǤુ ફરʍ કપરનાહૂમમાં ગયા, ત્યારે એવી વાત
ફેલાઈ કે 'તેઓ ઘરમાં છે.' 2 તેથી એટલા બધા લોકો એકઠા થયા કે,
દરવાજા પાસે પણજગ્યા નહોતી; ઈǤુ તેઓને વચન સંભળાવતા હતા.

3 ત્યારે ચાર માણસોએ ઊંચકેલા એક લકવાગ્રસ્ત માણસને તેઓ
તેમની પાસે લા˸ા. 4ભીડને કારણે તેઓ તેમની નજદʍક તેને લાવી ન
શśા, ત્યારે Ťાં તે હતા ત્યાંǙું છાપરુʣ તેઓએ ખોલ્Ǟું અને તે તોડʌને
જે ખાટલા પર તે લકવાગ્રસ્ત માણસ Ǥૂતો હતો તેને ઉતાયƪ.

5ઈǤુ તેઓનો ɵવƈાસ જોઈને લકવાગ્રસ્તને કહે છે કે, 'દʍકરા, તારાં
પાપ માફ થયાં છે.' 6 પણ કેટલાક શાƍીઓ જઓે ત્યાં બેઠા હતા,
તેઓ પોતાના મનમાં ɵવચારતા હતા કે, 7 'આ માણસ આવી રʍતે કેમ
બોલે છે? એતો દભુાર્ષણ કરે છે. એક,એટલે ઈƈર, તેમના વગર કોણ
પાપોની માફʍ આપી શકે?'

8તેઓ પોતાના મનમાં એમ ɵવચારે છે,એઈǤુએ પોતાનાઆત્મામાં
જાણીને તેઓને કɄું કે, 'તમે તમારાં હૃદયોમાં એવા ɵવચાર કેમ કરો છો?
9 આ બેમાંથી વધારે સહેǟું કǞું છે, એટલે લકવાગ્રસ્તને એ કહેǡું, કે
તારાં પાપ તને માફ થયાં છે,અથવા એ કહેǡું કે,ઊઠઅને તારો ખાટલો
ઊંચકʍને ચાલ?'
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10પણ માણસના દʍકરાને ǚૃથ્વી પર પાપ માફ કરવાનો અɵધકાર છે,
એમતમેજાણો માટે, લકવાગ્રસ્તને ઈǤુ કહે છે 11 'હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે ઊઠ,
તારો ખાટલો ઊંચકʍને તારે ઘરે ચાલ્યો જા.' 12 તે ઊઠ્યો અને તરત
ખાટલો ઊંચકʍને ચાલ્યો ગયો; બધા તેને જોઈ રƑા. આથી લોકોએ
આƅયર્ પામીને તથા ઈƈરને મɴહમા આપીને કɄું કે, 'અમે કદʍ આǡું
જોǞું નથી.'

ɶશષ્ય થવા લેવીને તેડુʣ
13 ફરʍ ઈǤુ સǝુદ્રને ɳકનારે ગયા; બધા લોકો તેમની પાસે આ˸ા;

અને તેમણે તેઓને બોધ કયƪ. 14 રસ્તે જતા તેમણે અલ્ફʍના દʍકરા
લેવીને કર ઉઘરાવવાની ચોકʍ પર બેઠેલો જોયો;અને તેઓ તેને કહે છે
કે, 'મારʍ પાછળઆવ;' તે ઊઠʍને તેમની પાછળ ગયો.

15 એમ થǞું કે ઈǤુ તેના ઘરમાં જમવા બેઠા અને ઘણાં જકાત
ઉઘરાવનારાઓ તથા પાપીઓ ઈǤુની અને તેમના ɶશષ્યોની સાથે
બેઠા હતા, કેમ કે તેઓ ઘણાં હતા જે તેમની પાછળ ચાલ્યા હતા.
16 શાƍીઓએ તથા ફરોશીઓએ તેમને જકાત ઉઘરાવનારાઓની
તથા પાપીઓની સાથે જમતા જોઈને તેમના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'ઈǤુ તો
દાણીઓની તથા પાપીઓની સાથે ખાય છે.'

17ઈǤુ તે સાંભળʌને તેઓને કહે છે કે, 'જઓેસાજાં છે તેઓને વૈદની
જરૂર નથી; પણ જઓે બીમાર છે, તેઓને છે. ન્યાયીઓને નɴહ, પણ
પાપીઓને બોલાવવા હુʣ આ˸ો છુʣ .'

ઉપવાસ ɵવષે પ્રƆ
18 યોહાનના તથા ફરોશીઓના ɶશષ્યો ઉપવાસ કરતાં હતા; અને

તેઓ આવીને તેમને કહે છે કે, 'યોહાનના તથા ફરોશીઓના ɶશષ્યો
ઉપવાસ કરે છે, પણ તમારા ɶશષ્યો ઉપવાસ કરતા નથી, એǙું કારણ
Ǣું?' 19ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'વરરાજાજાનૈયાની સાથે હોય, ત્યાં Ǥુધી
Ǣું તેઓઉપવાસ કરʍ શકે? વરરાજાતેઓની સાથે છે તેટલાં વખતǤુધી
તેઓ ઉપવાસ કરʍ શકતા નથી.

20પણએવા ɳદવસોઆવશે કે જયારે વરરાજા તેઓની પાસેથી લઈ
લેવાશે, ત્યારે તે ɳદવસે તેઓઉપવાસ કરશે.' 21નવા વƍǙું થીંગડુʣ જૂના
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વƍને કોઈ મારǖું નથી; જો મારે તો નǡું થીંગડુʣ જૂનાને સાંધવાને બદલે
ખેંચી કાઢે છે અને તે વƍ વધારે ફાટʍ જાય છે.

22 નવો દ્રાક્ષારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરǖું નથી; જો ભરે તો નવો
દ્રાક્ષારસ મશકોને ફાડʌ નાખે છે અને દ્રાક્ષારસ તથા મશકો એ બƂેનો
નાશ થાય છે; પણ નવો દ્રાક્ષારસ નવી મશકોમાં ભરવામાં આવે છે.

ɵવશ્રામવાર ɵવષે પ્રƆ
23 એમ થǞું કે ɵવશ્રામવારે ઈǤુ અનાજનાં ખેતરોમાં થઈને જતા

હતા; અને તેમના ɶશષ્યો ચાલતાં ચાલતાં કણસલાં તોડવા લાગ્યા.
24 ફરોશીઓએ તેમને કɄું કે, 'જુઓ, ɵવશ્રામવારે જે ઉɵચત નથી તે
તેઓ કેમ કરે છે?'

25 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'દાઉદને જરૂર હતી અને તે તથા તેના
સાથીઓǜૂ˵ા થયા હતા, ત્યારે તેણે Ǣું કǞુƯ,એ તમે કદʍ વાંચ્Ǟું નથી?
26એટલે કે અબ્યાથાર પ્રǝુખ યાજક હતો, ત્યારે ઈƈરના ઘરમાં જઈને,
અપơલી રોટલીઓ જે માત્ર યાજકો ɶસવાય કોઈને ખાવાની છૂટ ન હતી
તે તેણે ખાધી,અને તેના સાથીઓને પણઆપી.'

27 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'ɵવશ્રામવાર માણસને અથơ થયો, માણસ
ɵવશ્રામવારને અથơ નɴહ; 28 માટે માણસનો દʍકરો ɵવશ્રામવારનો પણ
પ્રǜુ છે.'

3
Ǥુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ

1 ઈǤુ ફરʍ સભા˺ાનમાં આ˸ા; અને ત્યાં એક માણસ હતો જનેો
હાથ Ǥુકાઈ ગયેલો હતો. 2 તેઓ ɵવશ્રામવારે તેને સાજો કરશે કે નɴહ,
તે ɵવષે તેઓએ તેમના પર ચાંપતી નજર રાખી,એ માટે કે તેઓ તેમના
પર દોષ ǝૂકʍ શકે.

3 પેલા Ǥુકાયેલા હાથવાળા માણસને તેઓએ કɄંુ કે, 'વચમાં ઊભો
થા.' 4અને તેઓએ પછʍ કɄું કે, 'ɵવશ્રામવારે સારુʣ કરǡું કે ખોટુʣ કરǡુ?ં
જીવને બચાવવો કે મારʍ નાખવો, કǞું ઉɵચત છે?' પણ તેઓ મૌન રƑા.
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5 તેઓના હૃદયની કઠોરતાને લીધે તે ɳદલગીર થઈને Ǒુસ્સાસɴહત
ચોતરફ તેઓને જોઈને તે માણસને કɄું કે, 'તારો હાથ લાંબો કર.' તેણે
તે લાંબો કયƪ;અને તેનો હાથ સાજો થયો. 6શી રʍતે ઈǤુને મારʍ નાખવા
તે ɵવષે ફરોશીઓએબહારજઈને તરત હેરોદʍઓનીસાથે તેમની ɵવરુદ્ધ
મનǤૂબો કયƪ.

સરોવર કાંઠે જનસǝૂહ
7અને ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સɴહત નીકળʌને સǝુદ્રની નજીકમાં ગયા;

અને ગાલીલમાંથી ઘણાં લોકો તેમની પાછળગયા; તેમજયહૂɳદયામાંથી
8 તથા યરુશાલેમમાંથી, અદમુમાંથી, યદʤનને પેલે પારથી, ǖૂર તથા
ɶસદોનનીઆસપાસના ઘણાં લોકો તેમણે જે જે કાયƪ કયાર્ હતાં તે ɵવષે
સાંભળʌને તેમની પાસે આ˸ા.

9લોકોથી પોતે દબાય નɴહ, માટે તેમણે ભીડના કારણે પોતાને સારુ
હોડʌ તૈયાર રાખવાǙું પોતાના ɶશષ્યોને કɄું; 10 કેમ કે તેમણે ઘણાંને
સાજાં કયાƯ હતાં અને તેથી જટેલાં માંદા હતાં તેટલાં તેમને અડકવા સારુ
તેમના પર પડાપડʌ કરતાં હતા.ં

11અǢુદ્ધ આત્માઓએ જયારે તેમને જોયા ત્યારે તેઓ તેમને પગે
પડ્યા તથા પોકારʍને બોલ્યા કે, 'તમે ઈƈરના દʍકરા છો.' 12 તેમણે
તેઓને હુકમ કયƪ કે, 'તમારે મને પ્રગટ કરવો નɴહ.'

બાર પ્રેɳરતોની પસંદગી
13ઈǤુ પહાડ પરચઢ્યાંઅને જઓેને તેમણે પસંદ કયાર્ તેઓને તેમણે

બોલા˸ા; અને તેઓ તેમની પાસે આ˸ા. 14 ઈǤુએ બાર પ્રેɳરતોને
નીમ્યા એ માટે કે તેઓ તેમની સાથે રહે અને તે તેઓને પ્રચાર કરવા
મોકલે, 15અને તેઓ અɵધકાર પામીને દƉુાત્માઓને કાઢે. 16 ɶસમોનǙું
નામ તેમણે ɵપતર પાȴુ;ં

17 તથા ઝબદʍનો દʍકરો યાકૂબ તથા યાકૂબનો ભાઈ યોહાન તેઓǙું
નામ તેમણે 'બને-રગેસ' પાȴું, એટલે કે 'ગજʤનાના દʍકરા;' 18 અને
આɶન્દ્રયા, ɳફɵલપ, બથƪલ્મી, માથ્થી, થોમા, અલ્ફʍનો દʍકરો યાકૂબ,
થદʍ, ɶસમોન કનાની 19 તથા તેમને પકડાવી દેનાર યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત;
એ બારને તેમણે નીમ્યા. પછʍ તે એક ઘરમાં આવે છે.
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ઈǤુ અને બાલઝǛૂલ
20 ફરʍ એટલા બધા લોકો ભેગા થયા કે તેઓ રોટલી પણ ખાઈ ન

શśા. 21 તેમના સગાંઓ તે સાંભળʌને તેમને પકડવા બહાર નીકƄાં;
કેમ કે તેઓએ કɄું કે 'તે પાગલ છે.' 22 જે શાƍીઓ યરુશાલેમથી
આ˸ા હતા તેઓએ કɄું કે, 'તેનામાં બાલઝǛૂલ છે અને ǜૂતોના
સરદારની મદદથી તે ǜૂતોને કાઢે છે.'

23 તેમણે તેઓને પાસે બોલાવીને દ્રƉાંતોમાં કɄું કે, 'શેતાન શેતાનને
કેવી રʍતે કાઢʍ શકે? 24જો કોઈ રાŤમાં અંદરોઅંદર ǂɯટ પડʌ હોય,
તો તે રાŤ Ɩ˺ર રહʍ શકǖું નથી. 25જો કોઈ ઘરમાં અંદરોઅંદર ǂɯટ
પડʌ હોય, તો તે ઘર Ɩ˺ર રહʍ શકશે નɴહ.

26 જો શેતાન પોતાની ǐુદની સામે થયો હોય અને તેનામાં ǂɯટ
પડʌ હોય, તો તે રહʍ શકતો નથી; પણ તેનો અંત આ˸ો જાણǡું.
27બળવાનના ઘરમાં પેસીને જો કોઈ પહેલાં તે બળવાનને ન બાંધે તો તે
તેનો સામાન ǟૂંટʍ શકતો નથી; પણ તેને બાંધ્યા પછʍ તે તેને ǟૂંટʍ શકશે.

28 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, માણસોના દʍકરાઓને સવર્ અપરાધોની
તથા જેજે દભુાર્ષણો તેઓ કરે તેની માફʍ મળશ.ે 29પણજે કોઈ પɵવત્ર
આત્માની ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કરશે તેને માફʍ કદʍ મળશે નɴહ; પણ તેને
માથે અનંતકાળના પાપનો દોષ રહે છે.' 30 કેમ કે તેઓ કહેતાં હતા કે
તેને અǢુદ્ધ આત્મા વળગેલો છે.

ઈǤુના મા અને ભાઈઓ
31 ત્યારે તેમના ભાઈઓ તથા તેમની મા આ˸ાં અને બહાર ઊભા

રહʍને તેમને બોલાવવા તેમની પાસે માણસ મોકલ્યો. 32 ઘણાં લોકો
તેમની આસપાસ બેઠેલા હતા; અને તેઓએ તેમને કɄું કે, 'જો તમારʍ
મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા છે અને તમને શોધે છે.'

33તેમણે તેઓને ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'મારʍ મા તથા મારા ભાઈઓ
કોણ છે?' 34જઓે તેમની આસપાસ બેઠા હતા તેઓ તરફ ચારેબાજુ
જોઈને તે કહે છે કે, 'જુઓ, મારʍ મા તથા મારા ભાઈઓ. 35 કેમ કે
જે કોઈ ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે કરશે તે જ મારો ભાઈ તથા મારʍ બહેન
તથા મા છે.'
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4
વાવનારǙું દ્રƉાંત

1ઈǤુ સǝુદ્રને ɳકનારે ફરʍ બોધ કરવા લાગ્યા. અɵત ઘણાં લોકો ભેગા
થયા, માટે તે સǝુદ્રમાં હોડʌ પર ચઢʍને બેઠા; અને બધા લોકો સǝુદ્રની
પાસે કાંઠા પર હતા. 2અને દ્રƉાંતોમાં તેમણે તેઓને ઘણો બોધ કયƪ;
અને પોતાના બોધમાં તેઓને કɄું,

3 'સાંભળો, જુઓ, વાવનાર વાવવાને બહાર ગયો. 4એમ થǞું કે,
તે વાવતો હતો ત્યારે કેટલાક બીજ રસ્તાની કોરે પડ્યાં; અને પક્ષીઓ
આવીને તે ખાઈ ગયા. 5 બીજાં પથ્થરવાળʌ જમીનમાં પડ્યા,ં Ťાં
વધારે માટʍ ન હતી; અને જમીન ઊંડʌ ન હતી, માટે તે તરત ઊગી
નીકƄા;ં

6 પણ Ǥૂયર્ ઊગ્યો ત્યારે તેઓ ચીમળાઈ ગયા; અને તેઓને જડ ન
હતી માટે તેઓ Ǥુકાઈ ગયા. 7 બીજાં કાંટાનાં જાળાંમાં પડ્યા;ં અને
કાંટાનાં જાળાંએ વધીને તેઓને દાબી ના˵ા;ં અને તેઓએ ફળ ન
આપ્Ǟુ.ં

8 બીજાં બીજ સારʍ જમીનમાં પડ્યા;ં અને તેઓએ ઊગીને તથા
વઘીને ફળ આપ્યા,ં ત્રીસગણાં તથા સાંઠગણાં તથા સોગણાં ફળ
આપ્યા.ં 9 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

દ્રƉાંતનો હેǖુ
10જયારે તે એકાંતમાં હતા ત્યારે બાર ɶશષ્યો સɴહત જઓે તેમની

પાસે હતા, તેઓએ તેમને આ દ્રƉાંતો ɵવષે ǚૂȭું. 11 તેમણે તેઓને
કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤનો મમર્ તમને અપાયો છે; પણ જઓે બહારના
છે તેઓને સઘળʌ વાતો દ્રƉાંતોમાં અપાય છે; 12એમાટે કે તેઓજોતાં
જુએ, પણજાણે નɴહ;અને સાંભળતાં સાંભળે, પણસમજે નɴહ;એમ
ન થાય કે તેઓ ફરે અને તેઓને પાપની માફʍ મળે.

વાવનારનાં દ્રƉાંતનો ǐુલાસો
13 તે તેઓને કહે છે કે, Ǣું તમે આ દૃƉાંત સમજતા નથી? ત્યારે સવર્

દ્રƉાંતો કેવી રʍતે સમજશો? 14 વાવનાર વચન વાવે છે. 15 રસ્તાની
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કોર પરનાં એ છે કેŤાં વચન વવાય છે અને તેઓ સાંભળે છે કે તરત
શેતાન આવીને તેઓમાં જે વચન વવાયેǟું હǖું તે લઈ જાય છે.

16 એમ જ જઓે પથ્થરવાળʌ જમીનમાં વવાયેલાં તેઓ એ છે, કે
જઓે વચન સાંભળʌને તરત આનંદથી તેને માની લે છે; 17અને તેમના
પોતાનામાં જડ હોતી નથી, એટલે થોડʌવાર ટકે છે; પછʍ વચનને લીધે
દઃુખ અથવા સતાવણી આવે છે ત્યારે તેઓ આɸત્મક જીવનમાં ટકʍ
શકતા નથી.

18 બીજાં જઓે કાંટાઓમાં વવાયેલાં છે તેઓ એ છે કે, જઓેએ
વચન સાંભȻુ,ં 19 પણ આ ભૌɵતક જગતની ɻચʋતાઓ, દ્ર˸ની માયા
તથા બીજી વસ્ǖુઓનો લોભ પ્રવેશ કરʍને વચનને દાબી નાખે છે; અને
તે ɴનષ્ફળ થાય છે. 20જઓે સારʍ જમીનમાં વવાયેલાં તેઓ એ છે કે,
જઓે વચન સાંભળે છે, અને તેને ગ્રહણ કરે છે, અને ત્રીસગણાં તથા
સાંઠગણાં તથા સોગણાં ફળઆપે છે.'

માપ નીચે દʍવો?
21 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'Ǣું દʍવી નીચે અથવા પલંગ નીચે ǝૂકવા

સારુ કોઈ દʍવો લાવે છે? Ǣું દʍવીની ઉપર ǝૂકવા સારુ નɴહ? 22 કેમ કે
જે કʣઈ Ǒુપ્ત છે તે એ માટે છે કે તે પ્રગટ કરાય અને જે ઢાંકેǟું છે તે એ
સારુ છે કે ǐુલ્ǟું કરવામાં આવ.ે 23જો કોઈને સાંભળવાને કાન છે તો
તેણે સાંભળǡું.'

24તેમણે તેઓને કɄું કે, 'તમે જે સાંભળો છો તે પર ધ્યાન રાખો. જે
માપથી તમે માપો છો તેનાથી જ તમને માપી અપાશે; અને તમને વધǖું
અપાશે; 25 કેમ કે જનેી પાસે છે તેને અપાશે અને જનેી પાસે નથી, તેǙું
જે છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશે.'

ǡૃɵદ્ધ પામતા બીજǙું દ્રƉાંત
26 તેમણે કɄું કે, 'ઈƈરǙું રાŤ એǡું છે કે જાણે કોઈ માણસ

જમીનમાં બી વાવે, 27તે રાતɳદવસઊંઘે તથાજાગેઅને તે બીઊગે તથા
વધે પણ શી રʍતે તે વધે છે એ તે જાણતો નથી. 28જમીન તો પોતાની
જાતે ફળ આપે છે, પહેલાં અંકુર, પછʍ કણસǟુ,ં પછʍ કણસલાંમાં
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ભરǚૂર દાણા. 29 પણ દાણા પાśા પછʍ તરત તે દાતરડુʣ ચલાવે છે;
કેમ કે કાપણીનો વખત થયો હોય છે.

રાઈના દાણાǙું દ્રƉાંત
30તેમણે કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤને શાની સાથે સરખાવીએ? અથવા

તેને સમજાવવા કǞું દ્રƉાંત આપીએ? 31 તે રાઈના દાણાના જǡેું છે; તે
જમીનમાં વવાય છે ત્યારે જમીનનાં સવર્ બીજ કરતાં તે નાǙું હોય છે;
32 પણ વા˸ા પછʍ તે ઊગી નીકળે છે,અને સવર્ છોડ કરતાં મોટુʣ થાય
છે અને તેને એવી મોટʍ ડાળʌઓ થાય છે કે આકાશનાં પક્ષીઓ તેની
છાયા નીચે વાસો કરʍ શકે છે.'

33 એવાં ઘણાં દ્રƉાંતોમાં જમે તેઓ સાંભળʌ શકતા હતા તેમ તે
તેઓને વચન કહેતાં હતા. 34 દ્રƉાંત ɵવના તે તેઓને કʣઈ કહેતાં ન હતા;
પણ પોતાના ɶશષ્યોને એકાંતે તેઓ સઘળʌ વાતોનો ǐુલાસો કરતા.

ઈǤુ તોફાન શાંત પાડે છે
35 તે ɳદવસે સાંજ પડʌ ત્યારે તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણે પેલે પાર

જઈએ.' 36લોકોને ǝૂકʍને ɶશષ્યો ઈǤુને પોતાની સાથે હોડʌમાં લઈજાય
છે. બીજી હોડʌઓ પણ તેની સાથે હતી. 37 પછʍ પવનǙું મોટુʣ તોફાન
થǞું; અને હોડʌમાં મોજાંઓ એવાં ઊછળʌ આ˸ાં કે તે ભરાઈ જવા
લાગી.

38તે હોડʌના પાછલા ભાગમાં ઓશીકા પર માǗું ટેકʍને ઊંઘતા હતા;
અને તેઓ તેમને જગાડʌને કહે છે કે, 'ઉપદેશક, અમે નાશ પામીએ
છʍએ, તેની તમને Ǣું કʣ ઈ ɻચʋતા નથી?' 39 તેમણે ઊઠʍને પવનને
ધમકા˸ો તથા સǝુદ્રને કɄું કે, 'શાંત થા.' ત્યારે પવન બંધ થયો અને
મહાશાંɵત થઈ.

40 તેમણે તેઓને કɄું કે, તમે કેમ ભયભીત થયા છો? Ǣું તમને હજુ
પણ ɵવƈાસ નથી?' 41 તેઓ ઘણાં ગભરાયા તથા માંહોમાંહે બોલ્યા
કે, 'આતે કોણ છે કેમ કે પવન તથા સǝુદ્ર પણ તેમǙું માને છે?'

5
ઈǤુ અǢુદ્ધઆત્માઓ વળગેલાને સાજો કરે છે
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1 તેઓ સǝુદ્રને પાર ગેરાસાનીઓના દેશમાં ગયા. 2 ઈǤુ હોડʌમાંથી
ઊતયાર્, એટલે કબ્રસ્તાનમાંથી અǢુદ્ધ આત્મા વળગેલો એક માણસ
તેમને મƄો;

3 તે કબ્રસ્તાનોમાં રહેતો હતો; અને સાંકળોથી પણ કોઈ તેને બાંધી
શકǖું ન હǖુ;ં 4 કેમ કે તે ઘણીવાર બેડʌઓ તથા સાંકળો વડે બંધાયો
હતો, પણ તેણે સાંકળો તોડʌ નાખી તથા બેડʌઓ ભાંગી નાખી હતી;
કોઈ તેને વશ કરʍ શકǖું ન હǖુ.ં

5 તે ɴનત્ય રાતɳદવસ પહાડોમાં તથા કબરોમાં Ǜૂમ પાડતો તથા
પથ્થરોથી પોતાને ઘાયલ કરતો હતો. 6 પણ ઈǤુને દૂરથી જોઈને તે
દોડʌ આ˸ો અને તેમને પગે પડ્યો,

7 અને મોટે ઘાંટે પોકારʍને બોલ્યો, 'ઈǤુ, પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા,
મારે અને તમારે Ǣું છે? હુʣ તમને ઈƈરના સમ આǚું છુʣ કે, તમે મને
પીડા ન આપો.' 8 કેમ કે તેમણે તેને કɄું હǖું કે, 'અǢુદ્ધ આત્મા, ǖું એ
માણસમાંથી નીકળ.'

9 તેમણે તેને ǚૂȭું કે, 'તારુʣ નામ Ǣું છે?' તેણે ઉŷર આપતાં કɄું
કે, 'મારુʣ નામ સેના છે, કેમ કે અમે ઘણાં છʍએ.' 10 તેણે તેમને ઘણી
ɵવનંતી કરʍ, કે તે તેઓને દેશમાંથી કાઢʍ ǝૂકે નɴહ.

11 હવે ત્યાં પવર્તની બાજુ પર ǜૂંડોǙું એક મોટુʣ ટોǠું ચરǖું હǖું.
12 તેઓએ તેમને ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, 'તે ǜૂંડોમાં અમે પ્રવેશીએ માટે
અમને તેઓમાં મોકલો. 13ઈǤુએ તેઓને રજાઆપી અને દƉુાત્માઓ
નીકળʌને ǜૂંડોમાં ગયા; તેઓઆશરેબે હજારǜૂંડો હતા.ં તે ટોǠું કરાડા
પરથી સǝુદ્રમાં ધસી પȴુ;ંઅને સǝુદ્રમાં ડૂબી મǞુƯ.

14 તેઓના ચરાવનારા ભાગ્યા. અને તેમણે શહેરમાં તથા
ગામડાંઓમાં ખબર આપી;અને Ǣું થǞું તે જોવા લોકો બહાર આ˸ા.
15 ઈǤુની પાસે તેઓ આ˸ા ત્યારે દƉુાત્મા વળગેલો હતો, એટલે
જનેાંમાં સેના હતી, તેને તેઓએ બેઠેલો કપડાં પહેરેલો તથા હોશમાં
આવેલો જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા.

16દƉુાત્મા વળગેલો કેવી રʍતે તંદરુસ્ત થયો તેની તથાǜૂંડો સંબંધીની
વાત જઓેએજોઈ હતી તે તેઓએલોકોને કહʍ. 17તેઓઈǤુને તેમના
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પ્રદેશમાંથી નીકળʌ જવાની ɵવનંતી કરવા લાગ્યા કે 'અમારા પ્રદેશમાંથી
ચાલ્યા જાઓ.'

18 તે વહાણમાં ચઢતાં હતા એટલામાં જનેે દƉુાત્મા વળગ્યો હતો
તેણે તેમની સાથે રહેવા સારુ ɵવનંતી કરʍ. 19 પણ ઈǤુએ તેને આવવા
ન દʍધો; પણ તેને કɄું કે, 'તારે ઘરે તારાં લોકોની પાસે જા,અને પ્રǜુએ
તારે સારુ કેટǟું બǘું કǞુƯ છે અને તારા પર દયા રાખી છે, તેની ખબર
તેઓને આપ.' 20 તે ગયો અને ઈǤુએ તેને સારુ કેટǟું બǘું કǞુƯ હǖું તે
દસનગરમાં પ્રગટ કરવા લાગ્યો;અને લોકો આƅયર્ પામ્યા.

યાઈરની દʍકરʍ અને રક્તɵપત ƍી
21 જયારે ઈǤુ ફરʍ હોડʌમાં બેસીને પેલે પાર ગયા, ત્યારે અɵત

ઘણાં લોકો તેમની પાસે ભેગા થયા; અને ઈǤુ સǝુદ્રની પાસે હતા.
22 સભા˺ાનનાં અɵધકારʍઓમાંનો યાઈરસ નામે એક જણ આ˸ો
અને તેમને જોઈને તેમના પગે પડયો; 23 તેણે તેમને ઘણી ɵવનંતી કરʍને
કɄું કે, 'મારʍ નાની દʍકરʍ મરણતોલ માંદʍ છે; માટે આવીને તેને હાથ
લગાડો એ સારુ કે તે સાજી થઈને જીવે.' 24ઈǤુ તેની સાથે ગયા;અને
અɵત ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ચાલ્યા અને તેમના પર પડાપડʌ કરʍ.

25 એક ƍી જનેે બાર વષƪથી લોહʍવા થયેલો હતો 26 અને તેણે
ઘણાં વૈદોથી ઘણું સɄંુ હǖું, પોતાǙું બǘું ખરચી ના˶ું હǖું અને તેને
કʣઈ ફરક પડ્યો નહોતો, પણ તેથી ઊલટુʣ વધારે બીમાર થઈ હતી, 27 તે
ઈǤુ સંબંધીની વાતો સાંભળʌને ભીડમાં તેમની પાછળઆવીઅને તેમના
ઝભ્ભાને અડકʍ.

28 કેમ કે તેણે ધાǞુƯ કે, 'જો હુʣ માત્ર તેમના ઝભ્ભાને અડકુʣ તો હુʣ સાજી
થઈશ.' 29તે જ ઘડʌએ તેનો રક્તસ્રાવ બંધ થઈ ગયો અને શરʍરમાં તેને
લાગ્Ǟું કે 'હુʣ બીમારʍથી સાજી થઈ છુʣ .'

30મારામાંથી પરાક્રમ નીકȻું છે એǡું પોતાને ખબર પડવાથી, ઈǤુએ
તરત લોકોની ભીડમાં પાછળ ફરʍને કɄું કે, 'કોણે મારા વƍને સ્પશર્
કયƪ?' 31 તેના ɶશષ્યોએ તેમને કɄું કે, 'તમે જુઓ છો કે, ઘણાં લોકો
તમારા પર પડાપડʌ કરે છે અને Ǣું તમે કહો છો કે, કોણે મને સ્પશર્ કયƪ?'
32જણેે એ કામ કǞુƯ તેને જોવા સારુ તેમણે આસપાસ નજર ફેરવી.
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33 તે ƍી ડરતી તથા Ȅૂજતી, તેને જે થǞું તે જાણીને આવી, અને
તેમની આગળ નમીને તેણે તેમને બǘું સાચે સાǓું કɄું. 34 ઈǤુએ તેને
કɄું કે, 'દʍકરʍ, તારા ɵવƈાસે તને સાજી કરʍ છે; શાંɵતએજાઅને તારʍ
બીમારʍથી ǝુક્ત થા.'

35 તે હજી બોલતા હતા એટલામાં સભા˺ાનના અɵધકારʍને ત્યાંથી
લોકો આવીને કહે છે કે, 'તારʍ દʍકરʍ તો મરʍ ગઈ છે, ǖું હવે ઉપદેશકને
તકલીફ Ǣું કરવા આપે છે?'

36 પણ ઈǤુ તે વાત પર ધ્યાન ન આપતાં સભા˺ાનનાં અɵધકારʍને
કહે છે કે, 'ગભરાઈશ નɴહ, માત્ર ɵવƈાસ રાખ.' 37અને ɵપતર, યાકૂબ,
તથા યાકૂબનાભાઈ યોહાન ɶસવાય, તેમણે પોતાની સાથે કોઈનેઆવવા
ન દʍધા.ં 38 સભા˺ાનના અɵધકારʍના ઘરમાં તેઓ આવે છે; અને
કલ્પાંત, રુદન તથા ɵવલાપ કરનારાઓને જુએ છે.

39 તે અંદર આવીને તેઓને કહે છે કે, 'તમે કેમ કલ્પાંત કરો છો અને
રડો છો? છોકરʍ મરʍ નથી ગઈ; પણ ઊંઘે છે.' 40 તેઓએ તેમને હસી
કાઢ્યાં. પણ બધાને બહાર મોકલીને, છોકરʍનાં માબાપને તથા જઓે
પોતાની સાથે હતા તેઓને લઈને,Ťાં છોકરʍ હતી ત્યાં તે અંદર ગયા.

41 છોકરʍનો હાથ પકડʌને તેઓ તેને કહે છે કે, 'ટɵલથા કૂમ, જનેો
અથર્ એ છે કે, છોકરʍ, હુʣ તને કહુʣ છુʣ , ઊઠ.' 42 તરત છોકરʍ ઊઠʍને
ચાલવા લાગી; કેમ કે તે બાર વષર્ની હતી; અને તેઓ ઘણાં ɵવƖસ્મત
થયાં. 43 ઈǤુએ તેઓને તાકʍદ કરʍ કે, 'કોઈ એ ન જાણ;ે' અને તેમણે
તેને કʣઈ ખાવાǙું આપવાની આજ્ઞા કરʍ.

6
નાસરેથમાં ઈǤુનો નકાર

1 ત્યાંથી નીકળʌને ઈǤુ પોતાના પ્રદેશ નાસરેથમાં આ˸ા; અને
તેમના ɶશષ્યો તેમની પાછળ આ˸ા. 2 ɵવશ્રામવાર આ˸ો ત્યારે તે
સભા˺ાનમાં બોધ કરવા લાગ્યા; અને ઘણાંએ તે સાંભળʌને આƅયર્
પામીને કɄું કે, 'આસઘǠું તેમની પાસે śાંથી? તેમને જે Ǜુɵદ્ધ અપાઈ
તે કેવી છે! તેમના હાથથી આવાં પરાક્રમો કેવી રʍતે થાય છે એ Ǣું છે?
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3Ǣું તે Ǥુથાર નથી? Ǣું એ મɳરયમનો દʍકરો નથી? યાકૂબ, Ǟુસફ, યહૂદા
તથા ɶસમોનનો ભાઈ નથી? Ǣું એની બહેનો અહʏઆપણી પાસે નથી?'
અને તેઓએ ઈǤુને ઓળખવાની મના કરʍ.

4 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'પ્રબોધક પોતાના દેશ, પોતાનાં સગાં
તથા પોતાના ઘર ɶસવાય બીજે ઠેકાણે માન વગરનો નથી.' 5 તેમણે
થોડાંક માંદાઓ પર હાથ ǝૂકʍને તેઓને સાજાં કયાƯ; તે ɵવના તેઓ ત્યાં
કોઈ પરાક્રમી કામ કરʍ શśા નɴહ. 6 તેઓના અɵવƈાસને લીધે તે
આƅયર્ પામ્યા અને આસપાસ ગામેગામ તેઓ બોધ કરતા ફયાર્.

ઈǤુ બાર ɶશષ્યોને મોકલે છે
7બાર ɶશષ્યોને પોતાની પાસે બોલાવીને તે તેઓને બબ્બેની જોડʌમાં

મોકલવા લાગ્યા; અને તેમણે તેઓને અǢુદ્ધ આત્માઓ પર અɵધકાર
આપ્યો; 8તેઓને ફરમા˹ું કે, 'ǝુસાફરʍને સારુʣ કેવળ એક લાકડʌ ɵવના
બીજુʣ કʣઈ લેǡું નɴહ; રોટલી નɴહ, ઝોળʌ પણ નɴહ, પોતાના કમરબંધમાં
નાણાં પણ નɴહ; 9 પણ ચંપલ પહેરજો પણ વધારાǙું અંગરǐું રાખશો
નɴહ.'

10 વળʌ તેમણે તેઓને કɄું કે, 'Ťારે તમે કોઈ ઘરમાં જાઓ અને
ત્યાંથી નીકળો ત્યાં Ǥુધી તેમાં જ રહો. 11 Ťાં કહʏ તેઓ તમારો
આવકાર ના કરે અને તમારુʣ ના સાંભળે, તો તેઓની ɵવરુદ્ધ સાક્ષીરૂપ
થવાને માટે ત્યાંથી નીકળતાં તમારા પગ તળેની ǘૂળ ખંખેરʍ નાખજો.

12 તેઓએ નીકળʌને એવો ઉપદેશ કયƪ કે, 'પસ્તાવો કરો.'
13 તેઓએ ઘણાં દƉુાત્માઓ કાઢ્યાં, ઘણાં માદાંઓને તેલ લગાવીને
તેઓને સાજાં કયાƯ.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો ɶશરચ્છેદ
14 હેરોદ રાજાએ તે ɵવષે સાંભȻુ,ં કેમ કે તેમǙું નામ પ્રɶસદ્ધ થǞું હǖું

અને તેઓ કહેતાં હતા કે 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠ્યો
છે અને તેનાથી આવાં પરાક્રમી કામો કરાય છે.' 15 પણ બીજાઓએ
કɄું કે, 'તે એɵલયા છે;' અને અન્ય કેટલાકે કɄું કે, 'તે પ્રબોધકોમાંના
કોઈ એકના જવેા પ્રબોધક છે.'
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16 પણ હેરોદે તે સાંભળʌને કɄું કે, 'એ તો યોહાન છે જǙેું માǗું મેં
કાપી નંખા˹ું તે ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠ્યો છે.' 17 કેમ કે હેરોદે પોતે યોહાનને
પકડા˸ો હતો અને પોતાના ભાઈ ɳફɵલપની પત્ની હેરોɳદયાને લીધે તેને
જલેમાં ǚૂયƪ હતો; કેમ કે હેરોદે હેરોɳદયાને પત્ની કરʍ હતી.

18 તેથી યોહાને હેરોદને કɄંુ હǖું કે, 'તારા ભાઈની પત્નીને રાખવી તે
તને ઉɵચત નથી.' 19એને લીધે હેરોɳદયા યોહાન પર અદાવત રાખતી
અને તેને મારʍ નાખવા ચાહતી હતી, પણ તે એમ કરʍ શકતી ન હતી.
20 કેમ કે હેરોદ યોહાનને ન્યાયી તથા પɵવત્ર માણસ જાણીને તેનાથી
ડરતો, તેને સાંભળતો અને તેǙું સાંભળʌને બહુ ગભરાતો હતો, તોપણ
ǐુશીથી તેǙું સાંભળતો હતો.

21 આખરે હેરોɳદયાને અǙુકૂળ ɳદવસ મƄો. હેરોદે પોતાના
જન્મɳદવસે પોતાના અમીરોને, સેનાપɵતઓને તથા ગાલીલના સરદારોને
સારુ ભોજન સમારʣભ યોŤો; 22 તે સમયે હેરોɳદયાની દʍકરʍ અંદર
આવીને નાચી. જથેી હેરોદ તથા તેની સાથે જમવા બેઠેલાઓǐુશ થયા;
અને રાજાએ છોકરʍને કɄું કે, 'ǖું જે ચાહે તે મારʍ પાસે માગ અને હુʣ
તને તે આપીશ.'

23 તેણે સમ ખાઈને તેને કɄું કે, 'જે કʣઈ ǖું મારʍ પાસે માગે તે મારા
અડધા રાŤǤુધી હુʣ તને આપીશ.' 24તેણે બહાર જઈને પોતાની માને
ǚૂȭું કે, 'હુʣ Ǣું માǑુ?ં' 25 તેણે કɄું, 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારǙું માǗું
માગ'. તરત રાજાની પાસે ઉતાવળથી અંદર આવીને તેણે કɄું કે, 'હુʣ
ચાહુʣ છુʣ કે, યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારǙું માǗું થાળમાં હમણાં જ ǖું મને
આપ.'

26 રાજાǐૂબજ દ:ુખી થયો, પણપોતે સમખાધા હતા તેને લીધે તથા
પોતાની સાથે બેસનારાઓને લીધે તે તેને ના પાડʌ શśો નɴહ. 27 તરત
રાજાએ ɶસપાઈને મોકલીને તેǙું માǗું લાવવાનો હુકમ કયƪ. ɶસપાઈએ
જલેમાં જઈને તેǙું માǗું કાપી ના˶ું; 28અને થાળમાં તેǙું માǗું લાવીને
છોકરʍને આપ્Ǟું;અને છોકરʍએ પોતાની માને તે આપ્Ǟુ.ં 29 તેના ɶશષ્યો
તે સાંભળʌને આ˸ા અને તેǙું ધડ લઈ ગયા અને તેને કબરમાં દફના˹ુ.ં

પાંચ રોટલી અને બે માછલી
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30પ્રેɳરતો ઈǤુની પાસે એકઠા થયા. અને જેજે તેઓએકǞુƯ હǖું તથા
જે જે તેઓએ શીખ˹ું હǖુ,ં તે બǘું તેમને કહʍ સંભળા˹ું. 31 તેમણે
તેઓને કɄું કે, 'તમે પોતે ઉજ્જડ જગ્યાએ એકાંતમાં આવો અને થોડો
ɵવસામો લો;' કેમ કે આવનારા અને જનારાં ઘણાં હતા; અને તેમને
ખાવાનો પણ વખત મળતો નહોતો. 32 તેઓ હોડʌમાં બેસીને ઉજ્જડ
જગ્યાએ એકાંતમાં ગયા.

33 લોકોએ તેઓને જતા જોયા, ઘણાંએ તેઓને ઓળ˵ા, અને
સઘળાં શહેરમાંથી દોડʌ આવીને ત્યાં ભેગા થયા અને તેઓની આગળ
જઈ પહોંચ્યા. 34 ઈǤુએ બહાર આવીને અɵત ઘણાં લોકોને જોયા;
અને તેમને તેઓ પર અǙુકʣ પા આવી; કેમ કે તેઓ પાળક વગરનાં ઘેટાં
જવેા હતા;અને તે તેઓને ઘણી વાતો ɵવષે બોધ કરવા લાગ્યા.

35જયારે ɳદવસ ઘણો નમી ગયો ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએ તેમની પાસે
આવીને કɄું કે, 'આજગ્યા ઉજ્જડ છે;અને ɳદવસ ઘણો નમી ગયો છે;
36 તેઓને જવા દો, કે તેઓ આસપાસનાં પરાંમાં તથા ગામોમાં જઈને
પોતાને સારુ ખાવાǙું વેચાǖું લે.

37 પણ તેમણે ઉŷર આપતાં તેઓને કɄું કે, 'તમે તેઓને ખાવાǙું
આપો.' તેઓ તેને કહે છે કે, 'Ǣું અમે જઈને બસો દʍનારની રોટલીઓ
લઈને તેઓને ખવડાવીએ?' 38 પણ તે તેઓને કહે છે કે, 'તમારʍ પાસે
કેટલી રોટલીઓ છે? તે જઈને જુઓ.' ખબર કાઢ્યાં પછʍ તેઓ કહે છે
કે, 'પાંચ રોટલી તથા બે માછલી.'

39 તેમણે તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 'સઘળાં લીલા ઘાસ પર પંગતમાં
બેસી જાય.' 40 તેઓ હારબંધ સો સો તથા પચાસ પચાસની પંગતમાં
બેઠા. 41 ઈǤુએ પાંચ રોટલી તથા બે માછલી લઈને સ્વગર્ તરફ
જોઈને આશીવાર્દ માગ્યો; અને રોટલીઓ ભાંગીને તેઓને પીરસવા
સારુ પોતાના ɶશષ્યોનેઆપી;અને બે માછલીઓબધાને વહેંચીઆપી.

42 બધા લોકો જમ્યાં અને ǖૃપ્ત થયા; 43 અને તેઓએ રોટલીના
વધેલા ટુકડાંઓની અને માછલીઓથી ભરેલી બાર ટોપલીઓ ભરʍ.
44જઓેએ રોટલીઓ ખાધી તેઓઆશરે પાંચ હજાર ǚુરુષ હતા.

ઈǤુ પાણી પર ચાલે છે
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45 તત્કાળ તેમણે પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને હોડʌમાં
બેસાડ્યા, અને પોતે લોકોને ɵવદાય કરે એટલામાં તેઓને પોતાની
આગળ પેલે પાર બેથસાઈદામાં મોકલ્યા. 46 તેઓને ɵવદાય કરʍને ઈǤુ
પહાડ પર પ્રાથર્ના કરવા ગયા. 47 સાંજ પડʌ ત્યારે હોડʌ સǝુદ્ર મધ્યે
હતી;અને ઈǤુ એકલા બહાર જમીન પર હતા.

48તેઓહલેસાં મારતાં હેરાન થયા. કેમ કે પવન તેઓની સામો હતો,
તે જોઈન,ે આશરે રાતને ચોથે પહોરે ઈǤુ સǝુદ્ર પર ચાલતાં તેઓની
પાસે આ˸ા અને જાણે તેઓથી આગળ જવાǙું તેઓ ઇચ્છતા હતા.
49 તેઓએ તેમને સǝુદ્ર પર ચાલતા જોઈને અǙુમાન કǞુƯ કે,એ તો ǜૂત
છે અને Ǜૂમ પાડʌ; 50 કેમ કે બધા તેમને જોઈને ગભરાયા. પણ તરત તે
તેઓની સાથે બોલ્યા અને તેઓને કɄું કે, 'ɺહʋમત રાખો, એ તો હુʣ છુʣ ,
બીશો નɴહ.'

51 તે તેઓની પાસે હોડʌ પર ગયા અને પવન બંધ થયો; અને તેઓ
અɵતશય ɵવƖસ્મત થયા; 52 કેમ કે તેઓ રોટલીના ચમત્કાર સંબંધી
સમŤા નɴહ. તેઓનાં મન કઠોર રƑા.ં

ગેƂેસારેતમાં માંદાઓ સાજાં થયાં
53 તેઓ પાર જઈને ગેƂેસારેત દેશમાં આ˸ા અને ɳકનારે લંગર

ના˶ું. 54 તેઓ હોડʌ પરથી ઊતયાર્ ત્યારે તરત લોકોએ ઈǤુને
ઓળ˵ા, 55અને ચારેબાજુ તેઓઆખા પ્રદેશમાં દોડʌ જઈને ઈǤુśાં
છે તે તેઓએ સાંભȻું ત્યારે માંદાઓને ખાટલામાં તેમની પાસે લા˸ા.ં

56 જે જે ગામો, શહેરો કે પરાંઓમાં ઈǤુ ગયા, ત્યાં તેઓએ
માંદાઓને ચોકમાં રા˵ા અને તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'તેઓને માત્ર તમારા
વƍની કોરને અડકવા દો;'જટેલાંએ તેમને સ્પશર્ કયƪ તેઓસાજાં થયા.

7
ǚૂવર્જોની પ્રણાɵલકાઓ

1 ફરોશીઓ તથા કેટલાક શાƍીઓ યરુશાલેમથી આવીને ઈǤુની
આસપાસ ભેગા થયા.

2 અને તેમના કેટલાક ɶશષ્યોને તેઓએ ધોયા વગરના અǢુદ્ધ
હાથે, રોટલી ખાતા જોયા.ં 3 કેમ કે ફરોશીઓ તથા બધા યહૂદʍઓ
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વડʌલોનો ɳરવાજો પાળʌને સારʍ રʍતે હાથ ધોયા ɵવના ખાતા ન હતા.
4બજારમાંથી આવીને નાƑા ɵવના તેઓ જમતા નહોતા; અને વાટકા,
ગાગરો, તાંબાનાં વાસણ ધોવા અને બીજી ઘણી ɳક્રયાઓ પાળવાને
તેઓએ સ્વીકાǞુƯ હǖુ.ં

5 પછʍ ફરોશીઓ તથા શાƍીઓ તેમને ǚૂછે છે કે, 'તમારા ɶશષ્યો
વડʌલોના ɳરવાજો પ્રમાણે ન ચાલતાં અǢુદ્ધ હાથે રોટલી કેમ ખાય છે?'

6 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ઓ ઢોંગીઓ તમારા સંબંધી યશાયાએ
ઠʍક બોધ કયƪ છે,જમે લ˶ું છે કે,આલોકો હોઠોએ મને માને છે, પણ
તેઓનાં હૃદયો મારાથી વેગળાં રહે છે. 7 પણ તેઓ પોતાના ɳરવાજો
ǝુજબ માણસોની આજ્ઞા શીખવતાં મને ˸થર્ ભજે છે.

8ઈƈરનીઆજ્ઞા પડતી ǝૂકʍને તમે માણસોના ɳરવાજોને પાળો છો.'
9 તેણે તેઓને કɄું કે, 'તમે પોતાના ɳરવાજોને પાળવા સારુ ઈƈરની
આજ્ઞાઓનો નકાર કરો છો. 10 કેમ કે ǝૂસાએ કɄું કે, “તારાં માતાɵપતાને
માનઆપ”અને “જે કોઈ પોતાનાં માતાɵપતાની ɺનʋદા કરે તે માયƪજાય”;

11 પણ તમે કહો છો કે, જો કોઈ માણસ પોતાનાં માતાɵપતાને કહે
કે, મારાથી તમને જે કʣઈ લાભ થાત તે તો કુરબાન, એટલે ઈƈરને દાન
તરʍકે અʁપʋત કરેǟું છે. 12તો તમે તેને તેનાં માતાɵપતાને સારુ ત્યાર પછʍ
કʣઈ કરવા દેતાં નથી, 13અને એમ કરʍને તમારા શીખવેલા ɳરવાજો વડે
તમે ઈƈરની આજ્ઞા રદ કરો છો;અને એવાં ઘણાં કામો તમે કરો છો.'

માણસને વટાળતાં વાનાં
14 લોકોને ફરʍ પોતાની પાસે બોલાવીને ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે

બધા મારુʣ સાંભળો તથા સમજો. 15 માણસની બહારથી તેનામાં
પ્રવેશીને તેને ભ્રƉ કરʍ શકે,એǡું કʣઈ નથી; પણ માણસમાંથી જે નીકળે
છે, તે જ માણસને ભ્રƉ કરે છે. 16જો કોઈને સાંભળવાને કાન છે તો
તે સાંભળે.

17 જયારે લોકોની પાસેથી જઈને ઈǤુ ઘરમાં ગયા, ત્યારે તેમના
ɶશષ્યોએ એ દૃƉાંત સંબંધી ઈǤુને ǚૂȭુ.ં 18 ઈǤુ તેઓને કહે છે કે,
'તમે પણ Ǣું એવા અણસમજુ છો? તમે જાણતા નથી કે, બહારથી
માણસમાં જે કʣઈ પેસે છે તે તેને ભ્રƉ કરʍ શકǖું નથી? 19 કેમ કે તેના
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હૃદયમાં તે પેસǖું નથી, પણ પેટમા;ં અને તે નીકળʌને શરʍરની બહાર
જાય છે;' [એǡું કહʍને] ઈǤુએ સવર્ ખોરાક Ǣુદ્ધ ઠરા˸ા.ં

20 વળʌ તેમણે કɄંુ કે, 'માણસમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને
ભ્રƉ કરે છે. 21 કેમ કે અંદરથી, એટલે માણસોના હૃદયમાંથી
ખરાબ ɵવચારો નીકળે છે, એટલે ˸ɷભચાર, ચોરʍઓ, હત્યાઓ,
22 ˸ɷભચારો, લોભ, દƉુતા, કપટ, કામǡૃɶŷ, અદેખાઇ, ɺનʋદા,
અɷભમાન, ǝૂખાર્ઈ. 23 એ બધી ખરાબ બાબતો અંદરથી નીકળે છે
અને તે માણસને ભ્રƉ કરે છે.

ɶબનયહૂદʍ ƍીનો ɵવƈાસ
24પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને ǖૂર તથા ɶસદોનની પ્રદેશમાં ગયા. અને

તેઓ એક ઘરમાં પ્રવેશ્યા અને કોઈ ન જાણે તેǡું તેઓ ઇચ્છતા હતા;
પણ તે Ǒુપ્ત રહʍ શśા નɴહ. 25 કેમ કે એક ƍી જનેી નાની દʍકરʍને
અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલો હતો, તે ઈǤુ ɵવષે સાંભળʌનેઆવીઅને તેમના
પગે પડʌ. 26 તે ƍી ગ્રીક હતી અને ɶસɳરયાનાં ɳફનીɳકયા કુળની હતી.
તેણે પોતાની દʍકરʍમાંથી ǜૂતને કાઢવાને તેમને ɵવનંતી કરʍ.

27 પણ ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'છોકરાંને પહેલાં ધરાવા દે; કેમ કે
છોકરાંની રોટલી લઈને કૂતરાંને નાખવી તે ઉɵચત નથી.' 28 પણƍીએ
તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'હા, પ્રǜ,ુ કૂતરાં પણ મેજ નીચેથી છોકરાંનાં
પડલેા ખોરાકના કકડામાંથી ખાય છે'.

29ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'આવાતને લીધેજા; તારʍ દʍકરʍમાંથી દƉુાત્મા
નીકળʌ ગયો છે.' 30 તેણે પોતાને ઘરે આવીને જોǞું કે, 'છોકરʍ ખાટલા
પર Ǥૂતેલી હતી અને દƉુાત્મા નીકળʌ ગયો હતો.'

ઈǤુ બહેરા-બોબડાને સાજા કરે છે
31 ફરʍ ǖૂરની સીમોમાંથી નીકળʌને, ɶસદોનમાં થઈને દસનગરની

સીમોની મધ્યે થઈને ઈǤુ ગાલીલના સǝુદ્રની પાસે આ˸ા. 32 લોકો
એક ǝૂક-બɵધરને તેમની પાસે લા˸ા અને તેના પર હાથ ǝૂકવાને તેમને
ɵવનંતી કરʍ.
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33 ઈǤુએ લોકો પાસેથી તેને એકાંતમાં લઈ જઈને તેના કાનોમાં
પોતાનીઆંગળʌ નાખીઅને તેનીજીભપર પોતાǙું Ǘૂંક લગાȴુ;ં 34અને
સ્વગર્ તરફજોઈને તેમણે ɴનસાસો ના˵ોઅને કɄું કે, 'એફફથા,'એટલે
'ઊઘડʌજા.' 35તરત તેના કાનો ઊઘડʌ ગયા, તેની જીભǙું બંધન છૂȱું.
તે સ્પƉ રʍતે બોલતો થયો.

36ઈǤુએ તેઓનેઆજ્ઞા કરʍ કે, 'તમારે કોઈને કહેǡું નɴહ;' પણજમે
જમે તેમણે વધારે આજ્ઞા કરʍ તેમ તેમ તેઓએ તે વધારે પ્રગટ કǞુƯ.
37 લોકો વધારે અચંબો પામ્યા અને બોલ્યા કે, 'તેમણે બǘું સારુʣ જ
કǞુƯ છે; તેઓ બɵધરોને સાંભળતાં અને ǝૂકજનોને બોલતાં કરે છે.

8
ઈǤુ ચાર હજારને જમાડે છે

1 તે ɳદવસોમાં જયારે ફરʍ અɵત ઘણાં લોકો હતા અને તેઓની પાસે
કʣઈ ખાવાǙું ન હǖુ,ં ત્યારે ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને
કહે છે કે, 2 'લોકો પર મને અǙુકʣ પાઆવે છે, કેમ કે ત્રણ ɳદવસથી તેઓ
મારʍ સાથે રƑા છે અને તેઓની પાસે કǢું ખાવાǙું નથી; 3 અને જો
હુʣ તેઓને ǜૂ˵ા ઘરે મોકǟું તો રસ્તામાં તેઓ થાકʍને પડʌ જશે; વળʌ
તેઓમાંના કેટલાક તો દૂરથી આ˸ા છે.' 4 ɶશષ્યોએ ઈǤુને જવાબ
આપ્યો કે, 'અહʏ અરણ્યમાં śાંથી કોઈ એટલા બધાને રોટલીથી ǖૃપ્ત
કરʍ શકે?'

5 ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમારʍ પાસે કેટલી રોટલીઓ છે?'
તેઓએ કɄું, 'સાત.' 6 ઈǤુએ લોકોને જમીન પર બેસવાનો આદેશ
આપ્યો; અને સાત રોટલીઓ લઈને તેમણે સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી અને
વહેંચવા સારુ પોતાના ɶશષ્યોને આપી;અને તેઓએ તે લોકોને પીરસી.

7 તેઓની પાસે થોડʌ નાની માછલીઓ પણ હતી; અને ઈǤુએ તેના
પર આશીવાર્દ માગીને તે પણ લોકોને પીરસવાǙું કɄું. 8 લોકો ખાઈને
ǖૃપ્ત થયા; અને બાકʍ વધેલા ટુકડાંઓથી સાત ટોપલીઓ ભરાઈ. તે
તેઓએ ઉઠાવી. 9 [જમનારા]ં આશરે ચાર હજાર લોકો હતા; અને
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ઈǤુએ તેઓને ɵવદાય કયાƯ. 10 તરત પોતાના ɶશષ્યો સાથે હોડʌ પર
ચઢʍને ઈǤુ દલમાǙુથાની પ્રદેશમાં આ˸ા.

ફરોશીઓ ɴનશાની માગે છે
11 ત્યારે ત્યાં ફરોશીઓ આવી પહોંચ્યા અને ઈǤુની કસોટʍ કરતાં

તેમની પાસે સ્વગર્માંથી ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગીને તેમની સાથે ɵવવાદ
કરવા લાગ્યા. 12 પોતાના આત્મામાં ઊંડો ɴનસાસો નાખીને ઈǤુ કહે
છે કે, 'આ પેઢʍ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કેમ માગે છે? હુʣ તેમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ
કે,આપેઢʍને કʣઈ જ ચમત્કાɳરક ɵચƏ અપાશે નɴહ.' 13 તેઓને ત્યાં જ
રહેવા દઈને ઈǤુ પાછા હોડʌમાં બેસીને સામે ɳકનારે ગયા.

ફરોશીઓ અને હેરોદʍઓǙું ખમીર
14તેઓ રોટલી લાવવાǙું ǜૂલી ગયા હતા;અને તેઓની પાસે હોડʌમાં

એક કરતાં વધારે રોટલી નહોતી. 15 ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા આપીને
કɄું કે, 'જોજો, ફરોશીઓના ખમીરથી તથા હેરોદના ખમીરથી સાવધાન
રહેજો.'

16 તેઓએ અંદરોઅંદર વાતો કરʍને કɄું કે, 'આપણી પાસે રોટલી
નથી.' 17 તે જાણીને ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમારʍ પાસે રોટલી નથી તે
માટે તમે કેમ ɵવવાદ કરો છો? હજી Ǥુધી Ǣું તમે જાણતા કે સમજતા
નથી? Ǣું તમારાં મન કઠણ થયાં છે?

18 તમને આંખો હોવા છતાં Ǣું તમે દેખતા નથી? અને કાનો છતાં,
Ǣું તમે સાંભળતાં નથી? અને Ǣું યાદ રાખતાં નથી? 19 જયારે પાંચ
હજારને સારુ પાંચ રોટલી મેં ભાંગી, ત્યારે તમે ટુકડાંઓથી ભરેલી કેટલી
ટોપલીઓ ઉઠાવી?' તેઓ ઈǤુને કહે છે કે, 'બાર ટોપલીઓ.'

20 'જયારે ચાર હજારને સારુ સાત રોટલી પીરસી ત્યારે તમે
ટુકડાંઓથી ભરેલી કેટલી ટોપલીઓ ઉઠાવી'? તેઓએ કɄંુ કે 'સાત
ટોપલી.' 21ઈǤુએ તેઓને કɄંુ 'Ǣું તમે હજી નથી સમજતા?'

બેથસાઈદામાં આંધળાને સાજો કરે છે
22 તે બેથસેદામાં આવે છે. તેઓ ઈǤુની પાસે એક અંધજનને લાવે

છે, અને તેને સ્પશર્વા સારુ તેમને ɵવનંતી કરʍ. 23અંધનો હાથ પકડʌને
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ઈǤુ તેને ગામમાંથી બહાર લઈ ગયા અને તેની આંખોમાં Ǘૂંકʍને તથા
તેના પર હાથ ǝૂકʍને તેને ǚૂȭું કે, 'તને કǢું દેખાય છે?'

24ઊંǓું જોઈને તેણે કɄું કે, 'હુʣ માણસોને જોઉં છુʣ ; તેઓ ચાલતા
ǡૃક્ષ જવેા દેખાય છે'. 25 પછʍ ઈǤુએ ફરʍ તેની આંખો પર હાથ ǝૂśો.
ત્યારે તેણે એક નજરે જોǞું, તે સાજો થયો અને સઘǠું સ્પƉ રʍતે જોતો
થયો. 26ઈǤુએ તેને ઘરે મોકલતાં કɄું કે, 'ગામમાં પણ જઈશ નɴહ.'

ઈǤુ ɵવષે ɵપતરનો એકરાર
27 ઈǤુ તથા તેમના ɶશષ્યો કાઈસાɳરયા ɳફɵલ˾પીના ગામોમાં ગયા;

અને માગર્માં તેમણે પોતાના ɶશષ્યોને ǚૂȭું કે 'હુʣ કોણ છુʣ , તે ɵવષે લોકો
Ǣું કહે છે?' 28 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'કોઈ કહે છે કે તમે બાɸપ્તસ્મા
કરનાર યોહાન છો;અને કોઈ કહે છે કે તમે એɵલયા છો, વળʌ કોઈએǡું
કહે છે કે 'તમે પ્રબોધકોમાંના એક છો.'

29ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું, 'પણ હુʣ કોણ છુʣ ,એ ɵવષે તમે Ǣું કહો છો?'
ɵપતરે જવાબ આપતાં તેમને કɄું કે, 'તમે તો ɶખ્રસ્ત છો.' 30 તેમણે
તેઓને તાકʍદ કરʍ કે, 'મારે ɵવષે તમારે કોઈને કǢું કહેǡું નɴહ.'

ઈǤુ પોતાના ǝૃત્Ǟુની પ્રથમઆગાહʍ કરે છે
31ઈǤુ તેઓને શીખવવા લાગ્યા કે, 'માણસના દʍકરાએ ઘણું સહેǡું,

અને વડʌલોથી તથા ǝુ˵ યાજકોથી તથા શાƍીઓથી નાપસંદ થǡુ,ં
માયાર્ જǡું અને ત્રણ ɳદવસ પછʍ પાછા ઊઠǡું એ જરૂરʍ છે.' 32ઈǤુ એ
વાત ઉઘાડʌ રʍતે બોલ્યા. પછʍ ɵપતર તેમને એક બાજુએ લઈને તેમને
ઠપકો આપવા લાગ્યો;

33 પણ તેમણે પાછળ ફરʍને તથા પોતાના ɶશષ્યોને જોઈને ɵપતરને
ઠપકોઆપ્યો કે, 'શેતાન, ǖું મારʍ પાછળજા; કેમ કે ǖું ઈƈરની બાબતો
પર નɴહ, પણમાણસોની બાબતો પર મન લગાડે છે.' 34ઈǤુએ પોતાના
ɶશષ્યો સɴહત લોકોને પાસે બોલાવીને તેઓને કɄું કે, 'જો કોઈ મારʍ
પાછળ આવવા ચાહે છે, તો તેણે પોતાનો નકાર કરવો અને પોતાનો
વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળ ચાલǡું.
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35 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે, તે તેને Ǒુમાવશ;ે
અને જે કોઈ મારે લીધે તથા Ǥુવાતાર્ને લીધે પોતાǙું જીવન Ǒુમાવશ,ે તે
તેને બચાવશ.ે 36 કેમ કે જો માણસ આǐું ભૌɵતક જગત મેળવે પણ
તેના જીવની હાɴન થાય, તો તેથી તેને શો લાભ થાય? 37 વળʌ માણસ
પોતાના જીવનને બદલે Ǣું આપશે?

38 કેમ કે આ બેવફા તથા પાપી પેઢʍમાં જે કોઈ મારે લીધે તથા મારાં
વચનોને લીધે શરમાશ,ે તેને લીધે માણસનો દʍકરો પણ જયારે પોતાના
બાપના મɴહમામાં પɵવત્ર સ્વગર્દૂતોની સાથે આવશ,ે ત્યારે તે શરમાશે.'

9
1 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'અહʏ ઊભા

રહેનારાઓમાંના કેટલાક એવા છે કે જઓે પરાક્રમે આવેǟું ઈƈરǙું
રાŤ જોયા પહેલાં મરણ પામશે જ નɴહ.'

ઈǤુǙું રૂપાંતર
2 છ ɳદવસ પછʍ ઈǤુ ɵપતરને, યાકૂબને તથા યોહાનને સાથે લઈને

તેઓને ઊંચા પહાડ ઉપર એકાંતમાં લઈ ગયા. અને તેઓની આગળ
ઈǤુǙું રૂપાંતર થǞું. 3ઈǤુનાં વƍો ઊજળાં, બહુ જ સફેદ થયાં;એવાં
કે દɴુનયાનો કોઈ પણ ધોબી તેવા સફેદ કરʍ ન શકે.

4 એɵલયા તથા ǝૂસા તેઓને દેખાયા અને તેઓ ઈǤુની સાથે વાત
કરતા હતા. 5 ɵપતર ઈǤુને કહે છે કે, 'Ǒુરુજી,અહʏ રહેǡું આપણે માટે
સારુʣ છે; તો અમે ત્રણ મંડપ બનાવીએ, એક તમારે માટે, એક ǝૂસાને
માટે અને એક એɵલયાના માટે.' 6Ǣું બોલǡું એ તેને Ǥૂઝ્Ǟું નɴહ, કેમ કે
તેઓ બહુ ડરʍ ગયા હતા.

7એક વાદǠું આ˹ું. તેણે તેઓ પર છાયા કરʍ; વાદળામાંથી એવી
વાણી થઈ કે, 'આ મારો વહાલો દʍકરો છે, તેǙું સાંભળો.' 8 તરત
તેઓએ ચારેબાજુ જોǞું ત્યાર પછʍ તેઓએ સાથે એકલા ઈǤુ ɵવના
કોઈને જોયા નɴહ.

9 તેઓ પહાડ પરથી ઊતરતા હતા ત્યારે ઈǤુએ તેઓને ફરમા˹ું કે,
'તમે જે જોǞું છે તે માણસનો દʍકરો ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછો ઊઠે, ત્યાં Ǥુધી
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કોઈને કહેશો નɴહ.' 10 તેઓએ તે Ǥૂચના મનમાં રાખીને 'ǝૃત્Ǟુમાંથી
પાછા ઊઠǡુ'ંએ Ǣું હશ,ે તે ɵવષે અંદરોઅંદર ચચાર્ કરʍ.

11 તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું, 'શાƍીઓ કેમ કહે છે કે એɵલયાએ પ્રથમ
આવǡું જોઈએ?' 12 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'એɵલયા અગાઉ આવીને
સવર્ને Ǥુધારે છે ખરો; પણ માણસના દʍકરા ɵવષે એમ કેમ લ˶ું છે કે,
તેમણે ઘણું દઃુખ સહેǡું અને અપમાɴનત થǡું પડશ?ે' 13 પણ હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ કે, 'એɵલયા ખરેખરઆ˸ો છે;અને તેને ɵવષે લખેǟું છે તે પ્રમાણે
તેઓએ પોતાની મરજી ǝુજબ તેની સાથે આચરણ કǞુƯ,'

ઈǤુ અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલા છોકરાંને સાજો કરે છે
14 તેઓએ ɶશષ્યોની પાસે આવીને તેઓનીઆસપાસ ઘણાં લોકોને

તથા તેઓની સાથે ચચાર્ કરતા શાƍીઓને જોયા. 15 તે બધા લોકો
ઈǤુને જોઈને વધારે આƅયર્ પામ્યા અને દોડʌને તેમને સલામ કરʍ.
16ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તેઓની સાથે તમે શી ચચાર્ કરો છો?'

17 લોકોમાંથી એકે તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'ઉપદેશક, હુʣ મારો દʍકરો
તમારʍ પાસે લા˸ો છુʣ , તેને ǝૂંગો દƉુાત્મા વળગેલો છે; 18Ťાં કહʍ તે
તેને પકડે છે, ત્યાં તે તેને પાડʌ નાખે છે; તે ફʍણ કાઢે છે, દાંત ભીડે છે
અને તે શરʍર કડક થઈ જાય છે. મેં તમારા ɶશષ્યોને તેને કાઢવાǙું કɄું;
પણ તેઓ તેને કાઢʍ શśા નɴહ,' 19 પણ ઈǤુ જવાબ આપતાં તેઓને
કહે છે કે, 'ઓઅɵવƈાસી પેઢʍ, હુʣ śાં Ǥુધી તમારʍ સાથે રહʍશ? śાં
Ǥુધી હુʣ તમારુʣ સહન કરʍશ? તેને મારʍ પાસે લાવો.'

20તેઓ તેને ઈǤુની પાસે લા˸ા અને તેમને જોઈને દƉુાત્માએ તરત
તેને મરડ્યો અને જમીન પર પડʌને તે ફʍણ કાઢતો તરફડવા લાગ્યો.
21 ઈǤુએ તેના ɵપતાને ǚૂȭું કે, 'તેને કેટલા વખતથી આǡું થǞું છે?'
તેણે કɄું કે, 'બાળપણથી.' 22 તેનો નાશ કરવા માટે અǢુદ્ધ આત્માએ
ઘણી વખત તેને આગમાં તથા પાણીમાં પણ નાખી દʍધો છે; પણ જો
તમે કʣઈ કરʍ શકો તો અમારા પર દયા રાખીને અમને મદદ કરો.'

23 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'જો તમે કરʍ શકો! ɵવƈાસ રાખનારને તો
બǘું જ શś છે.' 24 તરત દʍકરાના ɵપતાએ ઘાંટો પાડતાં કɄું કે, 'હુʣ
ɵવƈાસ કરુʣ છુʣ , મારા અɵવƈાસ ɵવષે મને મદદ કરો.' 25 ઘણાં લોકો
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દોડતાઆવે છે,એજોઈને ઈǤુએઅǢુદ્ધઆત્માને ધમકાવીને તેને કɄું
કે, 'ǝૂંગા તથા બહેરા દƉુાત્મા, હુʣ તને હુકમ કરુʣ છુʣ કે, તેનામાંથી નીકળ.
અને ફરʍ તેનામાં પ્રવેશીશ નɴહ.'

26ચીસ પાડʌને અને તેને બહુ મરડʌને તે નીકƄો. અને તે ǝૂઆજવેો
થઈ ગયો,એવો કે ઘણાંખરાએ કɄું કે, 'તે મરʍ ગયો છે.' 27પણઈǤુએ
તેનો હાથ પકડʌને તેને ઉઠાડ્યો અને તે ઊભો થયો.

28 ઈǤુ ઘરમાં આ˸ા ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએ તેમને એકાંતમાં ǚૂȭું
કે, 'અમે કેમઅǢુદ્ધઆત્માને કાઢʍ ન શśા?' 29ઈǤુએ કɄું કે, 'પ્રાથર્ના
ɶસવાય બીજાકોઈ ઉપાયથી એ જાત નીકળʌ શકે એમ નથી.'

ઈǤુ બીજી વાર પોતાના ǝૃત્Ǟુની આગાહʍ કરે છે
30 ત્યાંથી નીકળʌને તેઓ ગાલીલમાં થઈને ગયા અને તે ɵવષે કોઈ

ન જાણે, એવી તેમની ઇચ્છા હતી. 31 કેમ કે ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને
શીખવતા અને તેઓને કહેતાં કે, 'માણસનો દʍકરો માણસોના હાથમાં
સોંપાશે અને તેઓ તેને મારʍ નાખશે. મારʍ નંખાયા પછʍ તે ત્રીજે ɳદવસે
પાછો ઊઠશે.' 32 તેઓ આ વાત સમŤા ન હતા અને તેઓ તે ɵવષે
ઈǤુને ǚૂછતાં ગભરાતા હતા.

સૌથી મોટુʣ કોણ?
33 તેઓ કપરનાહૂમમાં આ˸ા અને તે ઘરમાં હતા, ત્યારે ઈǤુએ

તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમે માગર્માં શાની ચચાર્ કરતાં હતા?' 34 પણ તેઓ
મૌન રƑા; કેમ કે માગર્માં તેઓઅંદરોઅંદર ચચાર્ કરતાં હતા કે, 'તેઓમાં
મોટો કોણ છે?' 35ઈǤુ બેઠા અને બાર ɶશષ્યોને બોલાવીને તેઓને કɄું
કે, 'જો કોઈ પહેલો થવા ચાહે, તો તે સહુથી છેલ્લો તથા સહુનો ચાકર
થાય.'

36 તેમણે એક બાળકને લઈને તેઓની વચમાં ઊǜું રા˶ું અને તેને
ખોળામાં લઈને તેઓને કɄું કે, 37 'જે કોઈ મારે નામેઆવાં બાળકોમાંના
એકનો સ્વીકાર કરે, તે મારો સ્વીકાર કરે છે અને જે કોઈ મારો સ્વીકાર
કરે છે તે કેવળ મારો જ નɴહ, પણજમેણે મને મોકલ્યો છે તેમનો સ્વીકાર
કરે છે.'

જેઆપણી ɵવરુદ્ધ નથી તે આપણા પક્ષનો છે
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38 યોહાને ઈǤુને કɄું કે, 'ઉપદેશક, અમે એક જણને તમારે નામે
દƉુાત્માઓને કાઢતો જોયો અને અમે તેને મના કરʍ, કારણ કે તે
આપણામાંનો નથી.' 39 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'તેને મના કરો નɴહ, કેમ કે
એવો કોઈ નથી કે જે મારે નામે પરાક્રમી કામ કરે અને પછʍ તરત મારʍ
ɺનʋદા કરʍ શકે.

40 કેમ કે જે આપણી ɵવરુદ્ધ નથી, તે આપણા પક્ષનો છે.' 41 કેમ કે
હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'તમે ɶખ્રસ્તનાં છો એ કારણથી જે કોઈ તમને
પ્યાલો પાણી પાશ,ે તે પોતાǙું ફળ નɴહ Ǒુમાવ.ે

ઠોકર ખવડાવનારને અફસોસ
42જે નાનાંઓ મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તેઓમાંના એકને જે કોઈ

ઠોકર ખવડાવ,ે તેને માટે તે કરતાં આ સારુʣ છે કે ઘંટʍનો પથ્થર તેના ગળે
બંધાય અને તે સǝુદ્રમાં નંખાય. 43જો તારો હાથ તને ઠોકર ખવડાવે,
તો તેને કાપી નાખ; તને બે હાથ હોવા છતાં નકʤમાં ન હોલવાનાર અɶŜમાં
જǡું પડે 44 તે કરતાં હાથ ɵવનાનો થઈને જીવનમાં પેસǡું એ તારે માટે
સારુʣ છે.

45જો તારો પગ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો તેને કાપી નાખ; તને બે પગ
હોવા છતાં નકʤમાં ન હોલવાનાર અɶŜમાં નંખાǡું પડે 46 તે કરતાં અપંગ
થઈને જીવનમાં પેસǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

47જો તારʍઆંખ તને ઠોકર ખવડાવે તો તેને કાઢʍ નાખ; તને બેઆંખ
હોવા છતાં નકાર્ɶŜમાં નંખાǡુ,ં 48 કે Ťાં તેઓનો કʍડો મરતો નથી અને
અɶŜ હોલવાતો નથી તે કરતાં આંખ ɵવનાના થઈને ઈƈરના રાŤમાં
પ્રવેશǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

49 કેમ કેઅɶŜથી હરેકસǟૂણું કરાશ;ેઅને હરેક યજ્ઞમીઠાથી સǟૂણો
કરાશે. 50 મીઠુʣ તો સારુʣ છે; પણ જો મીઠુʣ સ્વાદ વગરǙું થǞું હોય, તો
તેને શાથી ખારુʣ કરાશે? પોતાનામાં મીઠુʣ રાખો, અને એકબીજા સાથે
સંપ રાખો.

10
ઈǤુ ફારગતી ɵવષે શીખવે છે
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1 ત્યાંથી ઊઠʍને ઈǤુ યદʤન નદʍને પેલે પાર યહૂɳદયા પ્રદેશમાં આવે છે
અને ફરʍ ઘણાં લોકો આવીને તેમની પાસે એકઠા થાય છે; તેમની પ્રથા
પ્રમાણે તેમણે ફરʍ તેઓને બોધ કયƪ. 2 ફરોશીઓએ પાસે આવીને
ઈǤુǙું પરʍક્ષણ કરતાં તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǣું પɵતએ પોતાની પત્નીને છોડʌ
દેવી ઉɵચત છે?' 3 ઈǤુએ જવાબ આપતાં તેઓને ǚૂȭું કે, 'ǝૂસાએ
તમને શી આજ્ઞા આપી છે?' 4 તેઓએ કɄું કે, છૂટાછેડા લખીને ત્યાગી
દેવાની રજા ǝૂસાએઆપેલી છે.'

5પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, તમારાં હૃદયની કઠોરતાને લીધે ǝૂસાએ
તમારે સારુ તે આજ્ઞા આપી છે. 6 પણ ઉત્પɶŷના આરʣભથી ઈƈરે
તેઓને એક ǚુરુષ તથા એક ƍી બના˸ાં. 7 એ કારણથી માણસ
પોતાનાં માબાપને ǝૂકʍને પોતાની પત્ની સાથે જોડાયેલ રહેશે. 8 તેઓ
બંને એક દેહ થશ;ેએ માટે તેઓ ત્યાર પછʍ બે નɴહ, પણ એક દેહ છે;
9 તો ઈƈરે જનેે જોȴું છે તેને માણસે જુદુʣ પાડǡું નɴહ.'

10 ઘરમાં તેમના ɶશષ્યોએ ફરʍ તે જ બાબત ɵવષે ઈǤુને ǚૂȭું.
11ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'જે કોઈ પોતાની પત્નીને ત્યાગી દે અને બીજી
સાથે લŜ કરે, તે તેની ɵવરુદ્ધ˸ɷભચાર કરે છે 12અનેજો પત્ની પોતાના
પɵતને ત્યજી દે અને બીજા સાથે લŜ કરે, તો તે પણ˸ɷભચાર કરે છે.'

ઈǤુ બાળકોને આશીવાર્દ આપે છે
13 પછʍ તેઓ ઈǤુ પાસે બાળકોને લા˸ા કે તે તેઓને અડકે. પણ

ɶશષ્યોએ તેઓને ધમકા˸ા.ં 14 ઈǤુ તે જોઈને દ:ુખી થયા અને તેમણે
તેઓને કɄું કે, 'બાળકોને મારʍ પાસે આવવા દો, તેઓને રોકશો નɴહ;
કેમ કે ઈƈરǙું રાŤએવાઓǙું જ છે.'

15 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈ બાળકની માફક ઈƈરǙું રાŤ
સ્વીકારશે નɴહ, તે તેમાં પ્રવેશ કરશે જ નɴહ.' 16ઈǤુએ તેઓને બાથમાં
લીધાં,અને તેઓ પર હાથ ǝૂકʍને તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો.

ધનવાન માણસ
17તે બહાર નીકળʌને રસ્તે જતા હતા, ત્યારે એક માણસ તેમની પાસે

દોડતોઆ˸ોઅને તેણે તેમનીઆગળǒૂંટણ ટેકʍને ǚૂȭું કે, 'ઓઉŷમ
ઉપદેશક,અનંતજીવનનો વરસો પામવા માટે હુʣ Ǣું કરુʣ ?' 18ઈǤુએ તેને
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કɄું કે, 'ǖું મને ઉŷમ કેમ કહે છે? એક,એટલે ઈƈર ɵવના અન્ય કોઈ
ઉŷમ નથી. 19ǖું આજ્ઞાઓજાણે છે કે,˸ɷભચાર ન કર, હત્યા ન કર,
ચોરʍ ન કર, જૂઠʍ સાક્ષી ન ǚૂર, ઠગાઈ ન કર, પોતાના માબાપને માન
આપ.'

20 પણ તેણે ઈǤુને કɄું કે, 'ઓ ઉપદેશક, એ સવર્ આજ્ઞાઓ તો હુʣ
બાળપણથી પાળતો આ˸ો છુʣ .' 21 તેની તરફ જોઈને ઈǤુને તેના પર
પ્રેમ ઊપજયો. અને તેમણે તેને કɄું કે, 'ǖું એક વાત સંબંધી અǘૂરો
છે; તારુʣ જે છે તે જઈને વેચી નાખ. ગરʍબોને આપ, સ્વગર્માં તને ધન
મળશે. અને આવ, મારʍ પાછળ ચાલ.' 22 પણ તે વાતને લીધે તેǙું મોં
પડʌ ગǞું અને ઉદાસ થઈને તે ચાલ્યો ગયો, કેમ કે તેની ɵમલકત ઘણી
હતી.

23 ઈǤુ આસપાસ જોઈને પોતાના ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'જઓેની
પાસે દોલત છે તેઓને ઈƈરના રાŤમાં પેસǡું ઘણું અઘરુʣ પડશ!ે'
24ઈǤુની વાતોથી ɶશષ્યોઆƅયર્ પામ્યા પણ ઈǤુ ફરʍ જવાબઆપતાં
તેઓને કહે છે કે, 'બાળકો, ɵમલકત પર ભરોસો રાખનારાઓને ઈƈરના
રાŤમાં પેસǡું ઘણું અઘરુʣ છે! 25ધનવાનને ઈƈરના રાŤમાં પેસવા
કરતાં સોયના નાકામાં થઈને ઊંટને પસાર થǡું સહેǟું છે.'

26 તેઓએ ઘણું આƅયર્ પામીને અંદરોઅંદર કɄું, 'તો કોણ ઉદ્ધાર
પામી શકે?' 27 ઈǤુ તેઓની તરફ જોઈને કહે છે કે, 'માણસોને એ
અશś છે, પણ ઈƈરને નથી, કેમ કે ઈƈરને સવર્ શś છે.' 28 ɵપતર
તેમને કહેવા લાગ્યો, 'જુઓ, અમે બǘું ǝૂકʍને તમારʍ પાછળ આ˸ા
છʍએ.'

29 ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈએ મારે લીધે
અને Ǥુવાતાર્ને લીધે ઘરને કે ભાઈઓને કે બહેનોને કે માને કે બાપને કે
છોકરાંને કે ખેતરોને છોડ્યાં છે, 30તે હમણાંઆજીવનકાળમાં સોગણાં
ઘરોને, ભાઈઓને, બહેનોને, માતાઓન,ે બાળકોન,ે ખેતરોને, પામશે.
જોકે તેઓની સતાવણી થશે. વળʌ તેઓઆવતા કાળમાં અનંતજીવન
પામ્યા વગર રહેશે નɴહ. 31 પણ ઘણાં જઓે પહેલા તેઓ છેલ્લાં અને
જે છેલ્લાં તેઓ પહેલા થશે.'
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32 યરુશાલેમની તરફ ઢાળ ચઢતાં તેઓ માગર્માં હતા. ઈǤુ તેઓની
આગળ ચાલતા હતા; તેઓ આƅયર્ પામ્યા અને તેમની પાછળ
અǙુસરનારા ડરʍ ગયા. તે ફરʍથી બાર ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને પોતાના
પર જે વીતવાǙું હǖું તે તેઓને કહેવા લાગ્યા કે, 33 'જુઓ, આપણે
યરુશાલેમમાં જઈએ છʍએ; માણસનો દʍકરો ǝુ˵ યાજકોને તથા
શાƍીઓને સોંપાશે અને તેઓ તેના પર ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ઠરાવશે અને તેને
ɵવદેશીઓને સોંપશ;ે 34 તેઓ તેની મશ્કરʍ કરશે, તેના પર Ǘૂંકશે, તેને
કોરડા મારશ,ેઅને મારʍ નાખશે અને ત્રીજે ɳદવસે તે પાછો ઊઠશે.'

યાકૂબ અને યોહાનની માગણી
35ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબ તથા યોહાન ઈǤુની પાસે આવીને કહે છે

કે, 'ઉપદેશક,અમારʍ ઇચ્છા છે કે,અમે જે કʣઈ માગીએ તે તમે અમારે
માટે કરો.' 36 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારʍ શી ઇચ્છા છે? હુʣ તમારે
માટે Ǣું કરુʣ ?' 37 ત્યારે તેઓએ તેમને કɄું કે, 'તમારા મɴહમામાં અમે
એક તમારે જમણે હાથે અને એક તમારે ડાબે હાથે બેસીએ,એǡું અમારે
માટે કરો.'

38 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે જે માગો છો, તે તમે સમજતા
નથી. જે પ્યાલો હુʣ પીઉં છુʣ તે Ǣું તમે પી શકો છો? જે બાɸપ્તસ્મા હુʣ
લઉં છુʣ , તે બાɸપ્તસ્મા Ǣું તમે લઈ શકો છો?' 39 તેઓએ તેમને કɄું કે,
'અમે તેમ કરʍ શકʍએ છʍએ.' પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જે પ્યાલો
હુʣ પીઉં છુʣ તે તમે પીશો અને જે બાɸપ્તસ્મા હુʣ લઉં છુʣ , તે બાɸપ્તસ્મા
તમે લેશો; 40 પણ કોઈને મારે જમણે હાથે કે ડાબે હાથે બેસવા દેવા,
એ મારા અɵધકારમાં નથી, પણ જઓેને સારુ તે ɴનયત કરેǟું છે તેઓને
માટે તે છે.”

41 પછʍ બાકʍના દસ ɶશષ્યો તે સાંભળʌને યાકૂબ તથા યોહાન પ્રત્યે
નાǐુશ થયા. 42પણઈǤુ તેઓને પાસે બોલાવીને કહે છે કે, 'તમે જાણો
કે ɵવદેશીઓપરજઓે રાજકરનારા કહેવાય છે, તેઓતેમના પરશાસન
કરે છે અને તેઓમાં જે મોટા છે તેઓ તેમના પર અɵધકાર ચલાવે છે.

43પણ તમારામાં એǡું ન થવા દો. તમારામાં જે કોઈ મોટો થવા ચાહે,
તેણે તમારા ચાકર થǡું. 44જે કોઈ પ્રથમ થવા માગે તે સહુનો દાસ થાય.
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45 કેમ કે માણસનો દʍકરો સેવા કરાવવાને નɴહ, પણસેવા કરવાને, તથા
ઘણાંનાં ǝુƖક્તǝૂલ્યને સારુ પોતાનો જીવઆપવાને આ˸ો છે.'

ઈǤુ આંધળા બાʁતʋમાયને દેખતો કરે છે
46 તેઓ યરʍખોમાં આવે છે. અને યરʍખોમાંથી ઈǤુ, તેમના ɶશષ્યો

તથા ઘણાં લોકો બહાર જતા હતા, ત્યારે ɵતમાયનો દʍકરો બાʁતʋમાય
જે અંધ ɷભખારʍ હતો તે માગર્ની બાજુએ બેઠો હતો. 47એ નાસરેથના
ઈǤુ છે,એમ સાંભળʌને તે Ǜૂમ પાડવા તથા કહેવા લાગ્યો કે, 'ઓઈǤુ,
દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો.' 48લોકોએ તેને ધમકા˸ો કે, 'ǖું Ǔૂપ
રહે;' પણ તેણે વધારે મોટેથી Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, 'ઓ દાઉદના દʍકરા,
મારા પર દયા કરો.'

49ઈǤુએઊભા રહʍને કɄું કે, 'તેને બોલાવો'અને અંધને બોલાવીને
લોકો તેને કહે છે કે, 'ɺહʋમત રાખ,ઊઠ, ઈǤુ તને બોલાવે છે.' 50પોતાǙું
વƍ પડǖું ǝૂકʍને તે ઊઠ્યો,અને ઈǤુની પાસે આ˸ો.

51ઈǤુએ તેને ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'હુʣ તને Ǣું કરુʣ ,એ ɵવષે તારʍ શી
ઇચ્છા છે?' અંધ ˸Ɩક્તએ કɄું કે, 'સ્વામી, હુʣ દેખતો થાઉં.' 52ઈǤુએ
તેને કɄું કે 'જા, તારા ɵવƈાસે તને બચા˸ો છે,' અને તરત તે દેખતો
થયો અને માગર્માં ઈǤુની પાછળ ગયો.

11
યરુશાલેમમાં ɵવજયપ્રવેશ

1તેઓયરુશાલેમની નજદʍક,જǖૈૂનનાં પહાડઆગળબેથફાગે તથા
બેથાɴનયા પાસે આવે છે, ત્યારે ઈǤુ બે ɶશષ્યોને આગળ મોકલે છે.
2અને તેઓને કહે છે કે, 'સામેના ગામમાં જાઓ અને તેમાં તમે પેસશો
કે તરતએક ગધેડાનો વછેરો જનેાં પર કોઈ માણસ કદʍ સવાર થǞું નથી,
તે તમને બાંધેલો મળશ;ે તેને છોડʌ લાવો. 3જો કોઈ તમને ǚૂછે કે, તમે
શા માટે એમ કરો છો તો કહેજો કે, પ્રǜુને તેની જરૂર છે. અને તે તરત
એને અહʏ પાછુʣ લાવવા મોકલશ.ે'

4 તેઓ ગયા. અને ઘરની બહાર ǐુલ્લાં રસ્તામાં બાંધેલો વછેરો
તેઓને જોવા મƄો અને તેઓ તેને છોડવા લાગ્યા. 5જઓે ત્યાં ઊભા
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હતા તેઓમાંના કેટલાકે તેઓને કɄું કે, 'વછેરાને તમે Ǣું કરવા છોડો
છો?' 6જમે ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા આપી હતી, તેમ ɶશષ્યોએ લોકોને
કɄું. અને તેઓએ તેમને જવા દʍધા.ં

7 તેઓ વછેરાને ઈǤુની પાસે લા˸ા; તેના પર પોતાનાં કપડાં
ɶબછા˸ાં અને તેના પર ઈǤુ બેઠા. 8ઘણાંઓએપોતાના કપડાં રસ્તામાં
પાથયાƯ અને બીજાઓએ ખેતરમાંથી ડાળʌઓ કાપીને રસ્તામાં પાથરʍ.
9આગળ તથા પાછળ ચાલનારાંઓએ Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, 'હોસાƂા,
પ્રǜુને નામે જે આવે છે, તે આશીવાર્ɳદત છે. 10આપણા ɵપતા દાઉદǙું
રાŤ જે પ્રǜુને નામે આવે છે, તે આશીવાર્ɳદત છે; પરમ ઊંચામાં
હોસાƂા!'

11ઈǤુ યરુશાલેમમાં જઈને ભƖક્ત˺ાનમાં ગયાઅને ચારેબાજુ બǘું
જોઈને સાંજ પડ્યા પછʍ બારે Ǥુદ્ધાં નીકળʌને તે બેથાɴનયામાં ગયા.

ઈǤુ અંજીરʍને શ્રાપ આપે છે
12 બીજે ɳદવસે તેઓ બેથાɴનયામાંથી બહાર આ˸ા પછʍ, ઈǤુને

ǜૂખ લાગી.
13એક અંજીરʍ જનેે પાંદડાં હતાં તેને દૂરથી જોઈને ઈǤુ તેની પાસે

ગયા કે કદાચ તે પરથી કʣઈ ફળ મળે; અને તેઓ તેની પાસે આ˸ા,
ત્યારે પાંદડાં ɵવના તેમને કʣઈ મȻું નɴહ; કેમ કે અંજીરોની ઋǖુ ન હતી.
14ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'હવેથી કદʍ કોઈ તારા પરથી ફળ નɴહ ખાય'અને
તેમના ɶશષ્યોએ તે સાંભȻું.

ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનને Ǣુદ્ધ કરે છે
15 તેઓ યરુશાલેમમાં આ˸ા. ત્યારે તે ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા.

તેમાંથી વેચનારાઓને તથા ખરʍદનારાઓને નસાડʌ ǝૂકવા લાગ્યા; તેમણે
નાણાવટʍઓનાં બાજઠ તથા કǛૂતર વેચનારાઓનાં આસનો ઊંધા
વાƄાં. 16અને કોઈને પણ ભƖક્ત˺ાનમાં માલસામાન લાવવા દʍધો
નɴહ.

17 તેઓને બોધ કરતાં ઈǤુએ કɄું કે, 'Ǣું એમ લખેǟું નથી કે, મારુʣ
ઘર સવર્ દેશનાઓને સારુʣ પ્રાથર્નાǙું ઘર કહેવાશે? પણ તમે તો તેને
ǟૂંટારાઓǙું કોતર કǞુƯ છે.' 18 ǝુ˵ યાજકોએ તથા શાƍીઓએ તે
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સાંભȻું અને ઈǤુને શી રʍતે મારʍ નાખવા તે ɵવષે તક શોધવા લાગ્યા,
કેમ કે તેઓ ડરʍ ગયા હતા, કારણ કે લોકો તેમના ઉપદેશથી નવાઈ
પામ્યા હતા. 19 દર સાંજે તેઓ શહેર બહાર જતા.

અંજીરʍ પરથી મળતો બોધ
20 તેઓએ સવારે અંજીરʍની પાસે થઈને જતા તેને ǝૂળમાંથી

Ǥુકાયેલી જોઈ. 21 ɵપતરે યાદ કરʍને ઈǤુને કɄું કે, 'Ǒુરુજી, જુઓ,
જે અંજીરʍને તમે શ્રાપ આપ્યો હતો તે Ǥુકાઈ ગઈ છે.'

22 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખો.' 23 કેમ કે હુʣ
તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈ આ પવર્તને કહે કે ખસેડાઈ જા અને
સǝુદ્રમાં પડ. અને પોતાના હૃદયમાં સંદેહ ન રાખતાં ɵવƈાસ રાખશે કે,
હુʣ જે કહુʣ છુʣ તે થશ,ે તો તે તેને માટે થશે.

24એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, જે સવર્ તમે પ્રાથર્નામાં માગો છો, તે
અમને મȻું છે એવો ɵવƈાસ રાખો, તો તે તમને મળશ.ે 25જયારે તમે
ઊભા રહʍને પ્રાથર્ના કરો છો, ત્યારે જો કોઈ તમારો અપરાધી હોય, તો
તેને માફ કરો, એ માટે કે તમારા ɵપતા જે સ્વગર્માં છે, તે પણ તમારા
અપરાધો તમને માફ કરે. 26 પણ જો તમે માફ નɴહ કરો, તો સ્વગર્માંનાં
તમારા ɵપતા પણ તમારા અપરાધો માફ નɴહ કરે.

ઈǤુના અɵધકાર અંગે પ્રƆ
27 પછʍ ફરʍ તેઓ યરુશાલેમમાં આ˸ા. અને ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં

ફરતા હતા, ત્યારે ǝુ˵ યાજકો, શાƍીઓ તથા વડʌલો તેમની પાસે
આ˸ા. 28 તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'કયા અɵધકારથી ǖું આ કામો કરો
છો,'અથવા 'કોણે તને આ કામો કરવાનો અɵધકાર આપ્યો છે?'

29 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ એક વાત તમને ǚૂછʍશ અને જો તમે
મને જવાબ આપશો, તો કયા અɵધકારથી હુʣ આ કામો કરુʣ છુʣ તે હુʣ
તમને કહʍશ. 30 યોહાનǙું બાɸપ્તસ્મા Ǣું સ્વગર્થી હǖું કે માણસોથી?
મને જવાબઆપો.'

31 તેઓએ પરસ્પર ɵવચારʍને કɄું કે, જો કહʍએ કે, સ્વગર્થી, તો તે
કહેશે કે, ત્યારે તમે તેના પર ɵવƈાસ કેમ ન કયƪ? 32અને જો કહʍએ
કે, ત્યારે તેઓ લોકોથી ગભરાયા. કેમ કે બધા યોહાનને ɴનƅે પ્રબોધક
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માનતા હતા. 33 તેઓ ઉŷર આપ્યો કે, 'અમે જાણતા નથી.' ઈǤુ
તેઓને કહે છે કે, 'કયા અɵધકારથી હુʣ આ કામો કરુʣ છુʣ તે હુʣ પણ તમને
કહેતો નથી.'

12
દ્રાક્ષાવાડʌ ઇજારદારોǙું દ્રƉાંત

1 ઈǤુ તેઓને દ્રƉાંતમાં કહેવા લાગ્યા કે, 'એક માણસે દ્રાક્ષવાડʌ
રોપી, તેની આસપાસ વાડ કરʍ, દ્રાક્ષરસનો કૂʣ ડ ખોદ્યો, Ǜુરજ બાંધ્યો
અને ખેડૂતોને વાડʌ ભાડે આપીને પરદેશ ગયો. 2 મોસમે તેણે ખેડૂતોની
પાસે ચાકર મોકલ્યો, કે તે ખેડૂતો પાસેથી દ્રાક્ષવાડʌનાં ફળનો ભાગ
મેળવે. 3 પણ તેઓએ તેને પકડʌને માયƪ અને ખાલી હાથે પાછો
મોકલ્યો.

4 ફરʍ તેણે બીજો ચાકર તેઓની પાસે મોકલ્યો. તેઓએ તેǙું માǗું
ફોડʌ ના˶ું અને તેને ɵધŚારʍને નસાડʌ ǝૂśો. 5 તેણે બીજો ચાકર
મોકલ્યો અને તેઓએ તેને મારʍ ના˵ો. પછʍ બીજા ઘણાં ચાકરો
મોકલ્યા, તેઓએ કેટલાકને કોરડા માયાર્ અને કેટલાકને મારʍ ના˵ા.

6 હવે છેલ્લે માɵલકનો વહાલો દʍકરો બાકʍ રƑો હતો. માɵલકે
આખરે તેને તેઓની પાસે એમ ɵવચારʍને મોકલ્યો કે, તેઓ મારા દʍકરાǙું
માન રાખશ.ે' 7 પણ તે ખેડૂતોએ અંદરોઅંદર કɄું કે, 'એ તો વારસ છે;
ચાલો, તેને મારʍ નાખીએ કે વારસો આપણો થાય.'

8 તેઓએ તેને પકડʌને મારʍ ના˵ો. અને દ્રાક્ષવાડʌમાંથી બહાર ફેંકʍ
દʍધો. 9 એ માટે દ્રાક્ષવાડʌનો માɵલક Ǣું કરશ?ે હવે તે પોતે આવશે,
ખેડૂતોનો નાશ કરશે,અને દ્રાક્ષવાડʌ બીજાઓને આપશે.

10 Ǣું તમે આ શાƍવચન નથી વાંચ્Ǟું કે, 'જે પથ્થરનો નકાર
બાંધનારાઓએ કયƪ, ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયો;' 11આ કામ પ્રǜુએ
કǞુƯ છે. આપણી દ્રɵƉમાં તે અદǜુત છે! 12 તેઓએ ઈǤુને પકડવાને
શોધ કરʍ; પણ તેઓ લોકોથી ગભરાયા. કેમ કે તેઓ સમŤા કે તેમણે
તેઓના પર આ દ્રƉાંત કɄું હǖુ,ંઅને તેઓ તેમને ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા.

કાઈસારને કર ભરવો કે નɴહ?
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13 તેઓએ ઈǤુની પાસે કેટલાક ફરોશીઓને તથા હેરોદʍઓને
મોકલ્યા છે કે તેઓ વાતમાં તેમને ફસાવે. 14 તેઓ આવીને તેમને કહે
છે કે, 'ઉપદેશક, અમે જાણીએ છʍએ કે, તમે સાચા છો અને પક્ષપાત
કરતા નથી, કેમ કે માણસોની શરમ તમે રાખતા નથી, પણ સત્યતાથી
ઈƈરનો માગર્ શીખવો છો. કાઈસાર રાજાને કર આપવો ઉɵચત છે કે
નɴહ? 15આપીએ કે ન આપીએ?' પણ ઈǤુએ તેઓનો ઢોંગ જાણીને
તેઓને કɄું કે, 'તમે મારʍ પરʍક્ષા કરો છો? એક દʍનાર મારʍ પાસે લાવો
કે હુʣ જોઉં.'

16 તેઓ લા˸ા તે તેઓને કહે છે કે, દʍનાર પર છાપ તથા લેખ કોનાં
છે?' તેઓએ તેને કɄંુ કે, 'કાઈસારનાં.' 17 ઈǤુએ જવાબ આપતાં
તેઓને કɄું કે, 'જે કાઈસારનાં છે કાઈસારને અને જે ઈƈરનાં છે તે
ઈƈરને ભરʍ આપો.' અને તેઓ તેનાથી વધારે આƅયર્ પામ્યા.

ǚુનરુત્થાનમાં એ કોની ƍી થશે?
18 સદૂકʍઓ જઓે કહે છે કે, મરણોત્થાન નથી, તેઓ તેમની પાસે

આ˸ા. અને તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 19 'ઉપદેશક, ǝૂસાએ અમારે
વાસ્તે લ˶ું છે કે, જો કોઈનો ભાઈ પત્નીને ǝૂકʍને ɴન:સંતાન ǝૃત્Ǟુ
પામ,ે તો તેનો ભાઈ તેની પત્નીને રાખે અને પોતાના ભાઈને સારુ સંતાન
ઉપજાવ.ે

20 હવે સાત ભાઈ હતા; પહેલો પત્ની સાથે લŜ કરʍને સંતાન ɵવના
મરણ પામ્યો. 21 પછʍ બીજાએ તેને રાખી અને તે મરણ પામ્યો; તે પણ
કʣઈ સંતાન ǝૂકʍ ગયો નɴહ; અને એ પ્રમાણે ત્રીજાǙું પણ થǞુ.ં 22અને
સાતે સંતાન વગર મરણ પામ્યા. છેવટે ƍી પણ મરણ થǞુ.ં 23 હવે
મરણોત્થાનમા,ં તે તેઓમાંના કોની પત્ની થશ?ે કેમ કે સાતેની તે પત્ની
થઈ હતી.'

24 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'Ǣું તમે આ કારણથી ǜૂલ નથી કરતા,
કે તમે પɵવત્રશાƍ તથા ઈƈરǙું પરાક્રમ જાણતા નથી? 25 કેમ કે
ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠનારા લŜ કરતા કે કરાવતાં નથી, પણ તેઓ સ્વગર્માંનાં
સ્વગર્દૂતોનાં જવેા હોય છે.

26પણ મરણ પામેલા લોકો પાછા ઊઠે છે, તે સંબંધી, Ǣું તમે ǝૂસાના
ǚુસ્તકમાંના ઝાડʌ ɵવષેના પ્રકરણમાં નથી વાંચ્Ǟું કે, ઈƈરે તેને એમ કɄું
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કે, હુʣ ઇબ્રાɴહમનો ઈƈર તથા ઇસહાકનો ઈƈર તથા યાકૂબનો ઈƈર
છુʣ . 27 તે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓના ઈƈર નથી, પણ જીવતાંઓના ઈƈર છે.
તમે ભારે ǜૂલ કરો છો.'

સૌથી મોટʍ આજ્ઞા
28શાƍીઓમાંના એકે પાસે આવીને તેઓની વાતો સાંભળʌ. અને

ઈǤુએ તેઓને સારો ઉŷરઆપ્યો છેએમજાણીને તેમને ǚૂȭું કે, 'બધી
આજ્ઞાઓમાં ǝુ˵ કʣઈ છે?' 29 ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'પહેલી
એ છે કે, ઓ ઇઝરાયલ, સાંભળ, પ્રǜુ આપણા ઈƈર તે એક જ છે;
30 તારા ǚૂરા હૃદયથી, તારા ǚૂરા જીવથી, તારʍ ǚૂરʍ Ǜુɵદ્ધથી અને તારા
ǚૂરા સામથ્યર્થી પ્રǜુ તારા ઈƈર પર ǖું પ્રેમ કર. 31અને બીજી આજ્ઞા
એ છે કે જમે ǖું તારા પોતાના પર પ્રેમ કરે છે તેમ તારા પડોશી પર પણ
પ્રેમ કર. તેઓ કરતાં બીજી કોઈ મોટʍ આજ્ઞા નથી.'

32શાƍીએ તેમને કɄું કે, 'સરસ, ઉપદેશક, તમે સાǓું કɄું છે કે, તે
એક જ છે, અને તેમના ɵવના બીજો કોઈ નથી. 33અને ǚૂરા હૃદયથી,
ǚૂરʍ સમજણથી, ǚૂરા સામથ્યર્થી તેમના પર પ્રેમ રાખવો, તથા પોતાના
પર તેવો પોતાના પડોશી પર પ્રેમ રાખવો, તે બધા સકળ દહનાપર્ણો તથા
બɵલદાનો કરતાં અɵધક છે.' 34 તેણે ડહાપણથી ઉŷર આપ્યો છે એ
જોઈને ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું ઈƈરના રાŤથી દૂર નથી.' ત્યાર પછʍ
કોઈએ તેમને ǚૂછવાની ɺહʋમત કરʍ નɴહ.

મસીહ ɵવષે પ્રƆ
35ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતાં ઈǤુએ કɄું કે, 'શાƍીઓ કેમ કહે છે

કે, ɶખ્રસ્ત દાઉદનો દʍકરો છે? 36 કેમ કે દાઉદે પોતે પɵવત્રઆત્માથી કɄું
કે, પ્રǜુએ મારા પ્રǜુને કɄું કે, તારા શȂુઓને હુʣ તારુʣ પાયાસન કરુʣ , ત્યાં
Ǥુધી મારે જમણે હાથે બેસ. 37 દાઉદ પોતે તેમને પ્રǜુ કહે છે; તો તે
તેનો દʍકરો કેવી રʍતે હોય?' બધા લોકોએ ǐુશીથી તેǙું સાંભȻુ.ં

શાƍીઓથી સાવધાન રહો
38 ઈǤુએ બોધ કરતાં તેઓને કɄું કે, 'શાƍીઓથી સાવધાન રહો;

તેઓ ઝભ્ભા પહેરʍને ફરવાǙું, ચોકમાં સલામો, 39 સભા˺ાનોમાં
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ǝુ˵ આસનો તથા જમણવારમાં ǝુ˵ જગ્યાઓ ચાહે છે. 40 તેઓ
ɵવધવાઓનાં ઘર ખાઈ જાય છે અને ઢોંગ કરʍને લાંબી પ્રાથર્નાઓ કરે
છે; તેઓ ɵવશેષ ɶશક્ષા ભોગવશ.ે'

ɵવધવા ƍીǙું દાન
41ઈǤુએ દાનપેટʍની સામે બેસીને, લોકો પેટʍમાં પૈસા કેવી રʍતે નાખે

છે, તે જોǞું અને ઘણાં શ્રીમંતો તેમાં વધારે નાખતા હતા. 42એક ગરʍબ
ɵવધવાએઆવીને તેમાં બે નાના ɶસŚા ના˵ા.

43ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને
ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, ગરʍબ ɵવધવાએ તે સવર્ કરતાં વધારે દાન આપ્Ǟું છે.
44 કેમ કે એ સહુએ પોતાની જરૂરʍયાત કરતાં વધારે હǖું તેમાંથી દાન
પેટʍમાં કʣ ઈક આપ્Ǟું છે, પણ તેણે પોતાની તંગીમાંથી પોતાની પાસે જે
હǖું તે બǘું જ આપી દʍǘું છે.'

13
ઈǤુએ કરેલી મંɳદરના નાશની આગાહʍ

1 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાંથી બહાર જતા હતા. ત્યારે તેમનો એક ɶશષ્ય
તેમને કહે છે કે, 'ઉપદેશક, જુઓ, કેવાં પથ્થર તથા કેવાં બાંધકામો!'
2 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'Ǣું ǖું એ મોટાં બાંધકામો જુએ છે? પાડʌ નɴહ
નંખાય એવો એક પણ પથ્થર બીજા પર અહʏ રહેવા દેવાશે નɴહ.'

દઃુખો અને સતાવણીઓ
3જǖૈૂનનાં પહાડ પર,ભƖક્ત˺ાનની સામે તે બેઠા હતા ત્યારે ɵપતરે,

યાકૂબ,ે યોહાને તથાઆɶન્દ્રયાએ તેમને એકાંતમાં ǚૂȭું, 4 'અમને કહો,
એśારે થશ?ે જયારે તે બધાં ǚૂરાં થવાનાં હશ,ે ત્યારે કયા ɵચƏ થશ?ે'

5 ઈǤુ તેઓને કહેવા લાગ્યા કે, 'કોઈ તમને ǜુલાવામાં ન નાખ,ે માટે
સાવધાન રહો. 6 ઘણાં મારે નામે આવીને કહેશે કે, તે હુʣ છુʣ અને
ઘણાંઓને ગેરમાગơ દોરશે.

7પણજયારે Ǟુદ્ધ ɵવષે તથા Ǟુદ્ધઅફવાઓ ɵવષે તમે સાંભળો, ત્યારે
ગભરાશો નɴહ; એમ થǡું જ જોઈએ; પણ તેટલેથી અંત નɴહ આવે.
8 કેમ કે પ્રજાપ્રજાની ɵવરુદ્ધ તથા રાŤરાŤની ɵવરુદ્ધઊઠશે;જગ્યા
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જગ્યાએ ધરતીકʣ પ થશે અને દકુાળો પડશે;આતો મહાદઃુખનો આરʣભ
છે.

9 પણ પોતાના ɵવષે સાવધાન રહો; કેમ કે તેઓ તમને
ન્યાયસભાઓને સોંપશ;ે સભા˺ાનોમાં તમે કોરડાના માર ખાશો;અને
તમને મારે લીધે અɵધકારʍઓતથા રાજાઓઆગળ, તેઓને માટે સાક્ષી
થવા સારુ,ઊભા કરવામાં આવશ.ે 10પણ પહેલાં સવર્ દેશોમાં Ǥુવાતાર્
પ્રગટ થવી જોઈએ.

11જયારે તેઓ તમને લઈ જઈને પરાધીન કરશે, ત્યારે Ǣું બોલǡું તે
ɵવષે અગાઉથી ɻચʋતા ન કરો; પણતે વેળા તમને જેઆપવામાંઆવશે તે
પ્રમાણે બોલજો; કેમ કે બોલનાર તે તમે નɴહ, પણ પɵવત્રઆત્મા હશે.
12ભાઈ ભાઈને તથા ɵપતા છોકરાંને મરણદʣડને સારુ પકડાવશ;ે છોકરાં
માબાપની સામે ઊઠશે અને તેઓને મારʍ નંખાવશ.ે 13મારા નામને લીધે
બધા તમારો દ્વષે કરશે; પણ જે અંત Ǥુધી ટકશે તે જ ઉદ્ધાર પામશે.

ઉજ્જડના અમંગળપણાની ɴનશાની
14પણŤારે તમે પાયમાલીની ɵધŚારપાત્રતાŤાં ઘɳટત નથી ત્યાં

ભƖક્ત˺ાનમાં ઊભેલી જુઓ, જે વાંચે છે તેણે સમજǡુ,ં ત્યારે જઓે
યહૂɳદયામાં હોય તેઓ પહાડોમાં નાસી જાય. 15અગાશી પર હોય તે
ઊતરʍને ઘરમાંથી કʣઈ લેવા સારુ અંદર ન જાય; 16 અને જે ખેતરમાં
હોય તે પોતાǙું વƍ લેવાને પાછો ન આવે.

17 તે ɳદવસોમાં જઓે સગભાર્ હોય અને સ્તનપાન કરાવતી હોય
તેઓને અફસોસ છે! 18તમારુʣ નાસǡું ɶશયાળામાં ન થાય, માટે પ્રાથર્ના
કરો; 19 કેમ કે તે ɳદવસોમાં જવેી ɵવપɶŷ થશ,ે તેવી ɵવપɶŷ ઈƈરે
Ǥૃજલેી ǤૃɵƉનાઆરʣભથી તે આજǤુધી થઈ નથી અને થશે પણ નɴહ.
20જો પ્રǜુએ તે ɳદવસોનેઓછા કયાર્ ન હોત, તો કોઈ માણસ નબચત;
પણજઓેને તેમણે પસંદ કયાર્ તેઓને માટે તેમણેઆ ɳદવસોને ટૂʣકા કયાર્
છે.

21તે વેળાએજો કોઈ તમને કહે કે, જુઓ,અહʏ ɶખ્રસ્ત છે; કે જુઓ,
તે ત્યાં છે, તો માનશો નɴહ. 22 કેમ કે નકલી ɶખ્રસ્તો તથા જૂઠાં પ્રબોધકો
ઊઠશે; તેઓ ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથાઆƅયર્કમƪ કરʍ દેખાડશ,ેએ માટે
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કે,જોબની શકે તો, તેઓપસંદ કરેલાઓને પણ છેતરે. 23તમે સાવધાન
રહો; જુઓ, મેં તમને સઘǠું અગાઉથી કɄું છે.

માણસના દʍકરાǙું મɴહમાસɴહતઆવǡું
24 પણ તે ɳદવસોમા,ં એ ɵવપɶŷ પછʍ, Ǥૂયર્ અંધકારરૂપ થઈ જશે,

અને ચંદ્ર પોતાǙું અજવાǠું નɴહ આપ,ે 25 આકાશના તારાઓ ખરવા
લાગશ;ેઅનેઆકાશમાંના પરાક્રમો હલાવાશે. 26 ત્યારે તેઓ માણસના
દʍકરાને ભરǚૂર પરાક્રમ તથા મɴહમાસɴહત વાદળામાં આવતા જોશે.
27 ત્યારે તે પોતાના સ્વગર્દૂતોને મોકલીને ǚૃથ્વીના છેડાથી આકાશના
છેડા Ǥુધી, ચારે ɳદશાથી પોતાના પસંદ કરેલાઓને એકઠા કરશ.ે

અંજીરʍ પરથી દ્રƉાંત શીખો
28 હવે અંજીરʍ પરથી તેǙું દૃƉાંત શીખો; જયારે તેની ડાળʌ કુમળʌ

જ હોય છે અને પાંદડાં ǂɯટʍ નીકળે છે, ત્યારે તમે જાણો છો કે ઉનાળો
પાસે છે. 29એમ જ તમે પણ જયારે આ બǘું થǖું જુઓ, ત્યારે તમારે
જાણǡું કે, ɶખ્રસ્ત પાસે એટલે બારણા આગળ જ છે.

30 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે આ બધાં ǚૂરાં થાય ત્યાં Ǥુધી આ પેઢʍ
મરણ પામશે નɴહ. 31આકાશ તથા ǚૃથ્વી નાશ પામશે, પણ મારʍ વાતો
ǚૂણર્ થયા ɵવના રહેશે નɴહ. 32પણ તે ɳદવસો તથા તે ઘડʌ સંબંધી ɵપતા
વગર કોઈ જાણǖું નથી, આકાશમાંના સ્વગર્દૂતો નɴહ અને દʍકરો પણ
નɴહ.

તે ɳદવસ કે તે ઘડʌ ɵવષે કોઈ જાણǖું નથી
33સાવધાન રહો,જાગતા રહʍને પ્રાથર્ના કરો; કેમ કે એ સમયśારે

આવશે તે તમેજાણતા નથી. 34તેઆપ્રમાણે છે કેજાણે કોઈ પરદેશમાં
ǝુસાફરʍ કરનાર માણસે પોતાǙું ઘર છોડʌને પોતાના ચાકરોને અɵધકાર
આપીને,એટલે પ્રત્યેકને પોતપોતાǙું કામ સોંપીને, દરવાનને પણજાગતા
રહેવાની આજ્ઞા આપી હોય.

35 માટે તમે જાગતા રહો; કેમ કે તમે જાણતા નથી કે ઘરનો માɵલક
śારે આવશ,ે સાંજ,ે મધરાતે, મરઘો બોલતી વખતે કે સવારે! 36એમ
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ન થાય કે તે અચાનક આવીને તમને ઊંઘતા જુએ. 37અને જે હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ તે સવર્ને કહુʣ છુʣ કે, 'જાગતા રહો.'

14
ઈǤુની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ

1 હવે બે ɳદવસ પછʍ પાસ્ખા તથા બેખમીર રોટલીǙું પવર્ હǖુ;ં અને
કેવી રʍતે ઈǤુને દગાથી પકડʌને મારʍ નાખવા એ ɵવષે ǝુ˵ યાજકો તથા
શાƍીઓશોધ કરતા હતા. 2તેઓએ કɄું કે, 'પવર્માં નɴહ કેમ કે રખેને
ત્યાં લોકોમાં હુલ્લડ થાય.'

બેથાɴનયામાં ઈǤુને અŷર ચોȻું
3 જયારે ઈǤુ બેથાɴનયામાં ɶસમોન કુƋ રોગીના ઘરમાં હતા અને

જમવા બેઠા હતા, ત્યારે એક ƍી Ǣુદ્ધ જટામાંસીǙું અɵત ǝૂલ્યવાન
અŷર ભરેલી સંગેમરમરની ડબ્બી લઈનેઆવી;અને એ ડબ્બી ભાંગીને
તેણે ઈǤુના માથા પર અŷર રેȴું. 4 પણ કેટલાક પોતાના મનમાં રોષે
ભરાઈને કહેવા લાગ્યા કે, 'અŷરનો બગાડ શા માટે કયƪ? 5 કેમ કે એ
અŷર ત્રણસો દʍનાર કરતાં વધારે ɹકʋમતે વેચી શકાત. અને એ પૈસા
ગરʍબોને અપાત.' તેઓએ તેની ɵવરુદ્ધ કચકચ કરʍ.

6 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તેને રહેવા દો; તેને કેમ સતાવો છો?
તેણે મારા પ્રત્યે સારુ કામ કǞુƯ છે. 7 કેમ કે ગરʍબો સદા તમારʍ સાથે
છે. જયારે તમે ચાહો ત્યારે તેઓǙું ભǟું કરʍ શકો છો; પણ હુʣ સદા
તમારʍ સાથે નથી. 8જે તેનાથી થઈ શȪું તે તેણે કǞુƯ છે; દફનને સારુ
અગાઉથી તેણે મારા શરʍરને અŷર લગા˹ું છે. 9 વળʌ હુʣ તમને ɴનƅે
કહુʣ છુʣ કે, આખી દɴુનયામાં, Ťાં કʣઈ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાશે, ત્યાં આ
ƍીએ જે સેવા કરʍ છે તે તેની યાદગીરʍને અથơ કહેવામાં આવશ.ે'

ઈǤુને પકડાવી દેવાની યહૂદાની સંમɵત
10બારમાંનો એક,એટલે યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત, ǝુ˵ યાજકોની પાસે

ગયો, એ સારુ કે તે ઈǤુને તેઓના હાથમાં પકડાવ.ે 11 તેઓ તે
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સાંભળʌને ǐુશ થયા;અને તેને પૈસાઆપવાǙું વચનઆપ્Ǟુ.ં ત્યારથી તે
ઈǤુને પરસ્વાધીન કરવાની તક શોધતો રƑો.

ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સાથે પાસ્ખાǙું ભોજન લે છે
12 બેખમીર રોટલીના પવર્ને પહેલે ɳદવસ,ે જયારે લોકો પાસ્ખાǙું

બɵલદાન કરતા હતા, ત્યારે ઈǤુના ɶશષ્યો તેમને ǚૂછે છે કે, 'તમે પાસ્ખા
ખાઓ માટે અમે śાં જઈને તૈયારʍ કરʍએ, એ ɵવષે તમારʍ શી ઇચ્છા
છે?' 13 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોમાંના બે ɶશષ્યોને મોકલ્યા અને તેઓને
કɄું કે, 'શહેરમાં જાઓ, પાણીનો ઘડો લઈને જતો એક માણસ તમને
મળશે; તેની પાછળ જજો. 14 અને જે ઘરમાં તે જાય તેના માɵલકને
ǚૂછજો કે, “ઉપદેશક કહે છે કે, મારʍ ઊતરવાનો ઓરડʌ śાં છે કે,
જમેાં હુʣ મારા ɶશષ્યો સાથે પાસ્ખા ખાઉં?”

15 તે પોતે તમને એક મોટʍ મેડʌ શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી
બતાવશે. ત્યાં આપણે સારુʣ પાસ્ખા તૈયાર કરો.' 16 ɶશષ્યો શહેરમાં
આ˸ા અને જǡેું ઈǤુએ તેઓને કɄું હǖું તેǡું તેઓને મȻું; અને
તેઓએ પાસ્ખા તૈયાર કǞુર્.

17 સાંજ પડʌ ત્યારે બાર ɶશષ્યોની સાથે તે આ˸ા. 18અને તેઓ
બેસીને ખાતા હતા ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,
તમારામાંનો એક, જે મારʍ સાથે ખાય છે, તે મને પરસ્વાધીન કરશે.'
19 તેઓ દ:ુખી થઈ ગયા; અને એક પછʍ એક ઈǤુને કહેવા લાગ્યા કે,
'Ǣું તે હુʣ છુʣ?'

20 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'બારમાંનો એક, જે મારʍ સાથે થાળʌમાં
રોટલી બોળે છે તે જ તે છે. 21 કેમ કે માણસના દʍકરા સંબંધી જમે
લ˶ું છે તેમ તે જાય છે ખરો; પણજે માણસના દʍકરાની ધરપકડ કરાવે
છે, તે માણસને અફસોસ. જો તે માણસજન્મ્યો ન હોત, તો તે તેને માટે
સારુʣ હોત.'

પ્રǜુભોજનની ˺ાપના
22 તેઓ જમતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ રોટલી લઈને આશીવાર્દ માગીને

ભાંગી અને તેઓને આપી; અને કɄું કે, 'લો, આ મારુʣ શરʍર છે.'
23 પ્યાલો લઈને તથા સ્ǖુɵત કરʍને તેમણે તેઓને આપ્યો; અને બધાએ
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તેમાંથી પીǘું. 24ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, નવા કરારǙું આ મારુʣ રક્ત છે,
જે ઘણાંને માટે વહેવડાવેǟું આ˹ું છે. 25 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે
ɳદવસે હુʣ ઈƈરના રાŤમાં નવો દ્રાક્ષારસ નɴહ પીઉં, તે ɳદવસ Ǥુધી હુʣ
ફરʍ દ્રાક્ષનો રસ પીનાર નથી.'

26 તેઓ ગીત ગાયા પછʍ જǖૈૂનનાં પહાડ પર ગયા.
ɵપતરના નકારની ઈǤુએ કરેલી આગાહʍ

27ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે સઘળા ઠોકર ખાશો, કેમ કેએǡું લખેǟું
છે કે, હુʣ પાળકને મારʍશ અને ઘેટાં ɵવખેરાઈ જશે.

28 પરʣǖુ મારા પાછા ઊઠ્યાં પછʍ હુʣ તમારʍ અગાઉ ગાલીલમાં
જઈશ.' 29 પણ ɵપતરે ઈǤુને કɄંુ કે, 'જોકે બધા ભલે ઠોકર ખાય.
હુʣ તો નɴહ ǜૂǟુ.ં'

30 ઈǤુ તેને કહે છે, કે 'હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,આજે રાત્રે જ મરઘો
બે વાર બોલ્યા અગાઉ ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર કરʍશ.' 31 પણ તેણે
વધારે ɺહʋમતથી કɄું કે, 'મારે તમારʍ સાથે મરǡું પડ,ે તોપણ હુʣ તમારો
નકાર નɴહ કરુʣ '. બીજા બધાએ પણ એમ જ કɄું.

ગેથસેમાનેમાં ઈǤુ પ્રાથર્ના કરે છે
32 તેઓ ગેથસેમાને નામે એક જગ્યાએ આવે છે; ઈǤુ પોતાના

ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ , ત્યાં Ǥુધી અહʏ બેસો.' 33 ઈǤુ
પોતાની સાથે ɵપતરન,ે યાકૂબને તથા યોહાનને લઈ ગયા અને ઈǤુ બહુ
અકળાવા તથા ઉદાસ થવા લાગ્યા. 34ઈǤુ તેઓને કહે છે, 'મારો જીવ
મરવા જવેો અɵત શોકાǖુર છે;અહʏ રહʍને જાગતા રહો.'

35તેમણે થોડકેઆગળજઈને જમીન પર પડʌને પ્રાથર્ના કરʍ કે,શś
હોય તો આ ક્ષણ મારાથી દૂર કરાય.' 36 તેમણે કɄું કે, 'અબ્બા, ɵપતા,
તમને સવર્ શś છે; આ પ્યાલો મારાથી દૂર કરો. તોપણ મારʍ ઇચ્છા
પ્રમાણે નɴહ, પણ તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.'

37 ઈǤુ પાછા આવે છે, અને તેઓને ઊંઘતા જુએ છે અને ɵપતરને
કહે છે, 'ɶસમોન Ǣું ǖું ઊંઘે છે? Ǣું એક ઘડʌ Ǥુધી ǖું જાગતો રહʍ શકતો
નથી? 38 જાગતા રહો અને પ્રાથર્ના કરો, કે તમે પરʍક્ષણમાં ન પડો;
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આત્મા તત્પર છે ખરો, પણ શરʍર ɴનબર્ળ છે.' 39 ફરʍ તેમણે જઈને એ
જ શ˷ો બોલીને પ્રાથર્ના કરʍ.

40 ફરʍ પાછા આવીને ઈǤુએ તેઓને ઊંઘતા જોયા; તેઓનીઆંખો
ઊંઘથી ઘણી ભારે હતી; અને તેમને શો જવાબ દેવો, એ તેઓને
સમજાǖું ન હǖુ.ં 41 ઈǤુ ત્રીજી વાર આવીને તેઓને કહે છે કે, 'Ǣું
તમે હજુ ઊંઘ્યા કરો છો અને આરામ લો છો? બસ થǞુ.ં તે ઘડʌ
આવી Ǔૂકʍ છે, જુઓ, માણસના દʍકરાને પાપીઓના હાથમાં સોંપી
દેવાશ.ે 42 ઊઠો, આપણે જઈએ; જુઓ, મને જે પકડાવનાર છે તે
આવી પહોંચ્યો છે.'

ઈǤુની ધરપકડ
43 તરત, તે હજી બોલતા હતા, એટલામાં બારમાંનો એક, એટલે

યહૂદાઅને તેની સાથે ǝુ˵યાજકો,શાƍીઓતથા વડʌલોએમોકલેલા
ઘણાં લોકો તરવારો તથા લાકડʌઓ લઈને ઈǤુની પાસે આ˸ા. 44હવે
ઈǤુને પકડાવનારે તેઓને એવી ɴનશાની આપી હતી કે, 'જનેે હુʣ Ǔૂમીશ
તે જ તે છે, તેમને પકડજો અને ચોકસાઈ લઈજજો.' 45ઈǤુઆ˸ા કે
તરત તેમની પાસે જઈને યહૂદા કહે છે કે, 'Ǒુરુજી.' અને તે તેમને Ǔૂમ્યો.
46 ત્યારે તેઓએ ઈǤુને પકડʌ લીધા.

47 પણ પાસે ઊભા રહેનારાઓમાંના એકે તરવાર ઉગામીને પ્રǝુખ
યાજકના ચાકરને મારʍ અને તેનો કાન કાપી ના˵ો. 48 ઈǤુએ તેઓને
કɄું કે, 'જમે ǟૂંટારાની સામે આવતા હો તેમ તરવારો તથા લાકડʌઓ
લઈને મને પકડવાને આ˸ા છો Ǣુ?ં 49 હુʣ દરરોજ તમારʍ પાસે
ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતો હતો, ત્યારે તમે મને પકડ્યો નɴહ; પણ
શાƍવચન ǚૂરાં થાય, માટે આમ થાય છે. 50બધા ઈǤુને ǝૂકʍને નાસી
ગયા.

51એક જુવાન જણેે પોતાના ઉઘાડા અંગ પર શણǙું વƍ ઓઢેǟું
હǖું તે તેમની પાછળ આવતો હતો; અને તેઓએ તેને પકડ્યો; 52 પણ
તે વƍ ǝૂકʍને તે તેઓ પાસેથી ઉઘાડા શરʍરે નાસી ગયો.

ન્યાયસભા આગળ ઈǤુ
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53 તેઓ ઈǤુને પ્રǝુખ યાજકની પાસે લઈ ગયા; અને સવર્ ǝુ˵
યાજકો, વડʌલો તથા શાƍીઓ તેમની સાથે ભેગા થયા. 54 ɵપતર
ઘણે દૂર રહʍને તેમની પાછળ ચાલતો છેક પ્રǝુખ યાજકના ચોકની અંદર
આ˸ો હતો; અને ચોકʍદારોની સાથે બેસીને અંગારાની તાપણીમાં તે
તાપતો હતો.

55 હવે ǝુ˵ યાજકોએ તથા આખી ન્યાયસભાએ ઈǤુને મારʍ
નંખાવવા સારુ તેની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી શોધી, પણ તે તેઓને જડʌ નɴહ.
56 કેમ કે ઘણાંઓએ તેની ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ સાક્ષી ǚૂરʍ; પણ તેઓની સાક્ષી
મળતી આવતી નહોતી.

57 કેટલાકે ઊભા રહʍને તેમની ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ સાક્ષી ǚૂરતાં કɄું
કે, 58 અમે તેને એમ કહેતાં સાંભƄો છે કે, 'હાથે બનાવેલા આ
ભƖક્ત˺ાનને હુʣ પાડʌ નાખીશ અને ત્રણ ɳદવસમાં વગર હાથે બનાવેǟું
હોય એǡું ભƖક્ત˺ાન બાંધીશ.' 59આમાં પણ તેઓની સાક્ષી મળતી
આવતી નહોતી.

60 પ્રǝુખ યાજકે વચમાં ઊભા થઈને ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'Ǣું તારે કશો
જવાબ આપવો નથી? તેઓ તારʍ ɵવરુદ્ધ આ કેવી સાક્ષી ǚૂરે છે?'
61 પણ ઈǤુ મૌન રƑા. તેમણે કશો જવાબ ન આપ્યો. ફરʍ પ્રǝુખ
યાજકે તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું સ્ǖુɵતમાનનો દʍકરો ɶખ્રસ્ત છે?' 62ઈǤુએ
કɄું કે, 'હુʣ છુʣ ; તમે માણસના દʍકરાને પરાક્રમનાં જમણા હાથ તરફ
બેઠેલા તથા આકાશનાં વાદળાંપર આવતા જોશો.

63 પ્રǝુખ યાજકે પોતાનાં વƍો ફાડʌને કɄું કે, 'હવે આપણને બીજી
સાક્ષીની શી જરૂર છે? 64તમે આ દભુાર્ષણ સાંભȻું છે, તમને Ǣું લાગે
છે?' બધાએ ઈǤુને ǝૃત્Ǟુદʣ ડને યોગ્ય ઠરા˸ા.ં 65 કેટલાક તેમના પર
Ǘૂંકવા તથા તેમǙું મોં ઢાંકવા લાગ્યા તથા તેમને ǝુŚʍઓ મારʍને તેમને
કહેવા લાગ્યા કે, 'ǖું પ્રબોધક છે તો કહʍ બતાવ કે કોણે તને માયƪ? અને
ચોકʍદારોએ તેમને તમાચા મારʍને તેમને સકʣજામાં લીધા.

ɵપતર ઈǤુનો નકાર કરે છે
66 હવે ɵપતર નીચે ચોકમાં હતો ત્યારે પ્રǝુખ યાજકની એક દાસી

આવી. 67અને ɵપતરને તાપતો જોઈને તે કહે છે કે, 'ǖું પણ નાસરેથના
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ઈǤુની સાથે હતો.' 68 પણ ɵપતરે ઇનકાર કરʍને કɄું કે, 'ǖું Ǣું કહે છે,
તે હુʣ જાણતો નથી તેમ જ સમજતો પણ નથી.' તે બહાર પરસાળમાં
ગયો અને મરઘો બોલ્યો.

69તે દાસી તેને જોઈને પાસે ઊભા રહેનારાઓને ફરʍથી કહેવા લાગી
કે, 'એ તેઓમાંનો છે.' 70 પણ તેણે ફરʍ ઇનકાર કયƪ. થોડʌવાર પછʍ
ત્યાં ઊભેલાઓએ ɵપતરને કɄું કે, 'ખરેખર ǖું તેઓમાંનો છે; કેમ કે ǖું
ગાલીલનો છે.'

71 પણ ɵપતર શાપ દેવા તથા સમ ખાવા લાગ્યો કે, 'જે માણસ ɵવષે
તમે કહોછો, તેને હુʣ ઓળખતો નથી.' 72તરતમરઘોબીજીવારબોલ્યો;
અને ઈǤુએ ɵપતરને જે વાત કહʍ હતી કે, મરઘો બે વાર બોલ્યા અગાઉ
ત્રણ વાર ǖું મારો નકાર કરʍશ, તે તેને યાદ આ˹ું; અને તે પર મન પર
લાવીને તે ǐૂબ રડ્યો.

15
ઈǤુ ɵપલાત સમક્ષ

1સવાર થઈ કે તરત ǝુ˵યાજકોએ, વડʌલો,શાƍીઓતથાઆખી
ન્યાયસભાએ સાથે મળʌને કાવતરુʣ રચ્Ǟુ.ં પછʍ તેઓ ઈǤુને બાંધીને
લઈ ગયા અને ɵપલાતને સોંપી દʍધા.ં 2 ɵપલાતે ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું
યહૂદʍઓનો રાજા છે?' તેમણે જવાબઆપતાં તેને કɄું કે, 'ǖું કહે છે તે
જ હુʣ છુʣ .' 3 ǝુ˵ યાજકોએ તેમના પર ઘણાં આક્ષેપો ǝૂśા.

4 ɵપલાતે ફરʍ તેમને ǚૂછતાં કɄંુ કે, 'Ǣું ǖું કʣ ઈ જ જવાબ આપતો
નથી? જો, તેઓ તારા પર કેટલા બધા આક્ષેપો ǝૂકે છે!' 5 પણ ઈǤુએ
બીજો કોઈ જવાબઆપ્યો નɴહ, જથેી ɵપલાતને આƅયર્ થǞુ.ં

ઈǤુને ǝૃત્Ǟુની સજા ફરમાવી
6આ પવર્માં જે એક બંદʍવાનને લોકો માગે તેને તે છોડʌ દેતો હતો.

7 કેટલાક દʣગો કરનારાઓએ હુલ્લડમાં ǐૂન કǞુƯ હǖું તેઓની સાથે કેદમાં
પડલેો એવો બરાબાસ નામનો એક માણસ હતો. 8 લોકો ઉપર ચઢʍને
ɵપલાતને ɵવનંતી કરવા લાગ્યા કે, 'જમે તમે અમારે સારુ દર વખતે કરતા
હતા તે પ્રમાણે કરો.'



માકʤ 15:9 xlvi માકʤ 15:23

9 ɵપલાતે તેઓને જવાબઆપતાં કɄું કે, 'Ǣું તમારʍ મરજી એવી છે
કે, હુʣ તમારે સારુ યહૂદʍઓના રાજાને ǝુક્ત કરુʣ ?' 10 કેમ કે તે જાણતો
હતો કે ǝુ˵ યાજકોએઅદેખાઇને લીધે તેમને સોંપી દʍધાં હતા. 11પણ
ǝુ˵ યાજકોએ લોકોને ઉશ્કેયાર્,એસારુ કે ઈǤુને બદલે તે તેઓને માટે
બરાબાસને ǝુક્ત કરે.

12 પણ ɵપલાતે ફરʍ તેઓને કɄું કે, 'જનેે તમે યહૂદʍઓનો રાજા
કહો છો, તેǙું હુʣ Ǣું કરુʣ ?' 13 તેઓએ ફરʍ Ǜૂમ પાડʌ કે, 'તેને વધસ્તંભે
જડાવો.'

14 ɵપલાતે તેઓને કɄું કે, 'શા માટે? તેણે Ǣું ખરાબ કǞુƯ છે?' પણ
તેઓએવધારેઊંચાઅવાજે કɄું કે, 'ઈǤુને વધસ્તંભે જડાવો.' 15 ત્યારે
ɵપલાતે લોકોને રાજી કરવા તેઓને સારુ બરાબાસને જતો કયƪ. અને
ઈǤુને કોરડા મરાવીને વધસ્તંભે જડવા સારુ સોંપ્યા.ં

ɶસપાઈઓ ઈǤુની મશ્કરʍ કરે છે
16 ɶસપાઈઓ ઈǤુને પ્રૈતોǞુર્મ નામે કચેરʍમાં લઈ ગયા;અને તેઓએ

ચોકʍદારોનીઆખી ટુકડʌ ખડʌ કરʍ. 17તેઓએતેમનેજાંǛુɳડયો ઝભ્ભો
પહેરા˸ો અને કાંટાનો ǝુગટ Ǒૂંથીને તેમના માથા પર ǝૂśો; 18અને 'હે
યહૂદʍઓના રાજા,સલામ!' એમ કહʍને મશ્કરʍમાં તેમને નમસ્કાર કરવા
લાગ્યા.

19 તેઓએ તેમના માથામાં સોટʍ મારʍ, ઈǤુના પર Ǘૂંśાં અને ǒૂંટણ
ટેકʍને તેમની આગળ નમ્યા.ં 20 તેમની મશ્કરʍ કરʍ રƑા પછʍ તેઓએ
તેમના અંગ પરથી જાંǛુɳડયો ઝભ્ભો ઉતારʍ લીધો અને તેમના પોતાનાં
વƍો તેમને પહેરા˸ાં; પછʍ વધસ્તંભે જડવા સારુ તેમને લઈ જવામાં
આ˸ા.

ઈǤુǙું કૂ્રસારોહણ
21 ɶસમોન નામે કુરેનીનોએકમાણસજેઆલેકસાંદરનો તથા રૂફસનો

ɵપતા હતો, તે સીમમાંથી આવતાં ત્યાં થઈને જતો હતો. તેની પાસે
ɶસપાઈઓએ બળજબરʍથી ઈǤુનો વધસ્તંભ ઊંચકા˸ો. 22ગલગથા
નામની જગ્યા,જનેોઅથર્ 'ખોપરʍની જગ્યા' છે, ત્યાં તેઓ તેમને લા˸ા.
23તેઓએબોળ ɵમɶશ્રત દ્રાક્ષારસ તેમનેઆપ્યો; પણઈǤુએ તે પીવાની
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ના પાડʌ. 24 ɶસપાઈઓએ ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં અને તેઓમાંના
પ્રત્યેકે ઈǤુના વƍનો કયો ભાગ લેવો, તે જાણવા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી.
તેઓએ તેમના વƍ અંદરોઅંદર વહેંચી લીધાં.

25 સવારમાં લગભગ નવ વાગ્યે તેઓએ ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં.
26 તેના ઉપર ઈǤુǙું એǡું તહોમતનાǝું લ˶ું હǖું કે “યહૂદʍઓનો
રાજા.” 27 ઈǤુની સાથે તેઓએ બે ચોરોને વધસ્તંભે જડ્યાં, એકને
તેમની જમણી તરફ અને બીજાને ડાબી તરફ. 28 “તે અપરાધીઓમાં
ગણાયો,”એǡું જે શાƍવચન હǖું તે ǚૂરુʣ થǞુ.ં

29પાસે થઈને જનારાંઓએઈǤુǙું અપમાન કǞુƯ તથા માથાં હલાવતાં
કɄું કે, 'વાહ રે! ભƖક્ત˺ાનને પાડʌ નાખનાર તથા તેને ત્રણ ɳદવસમાં
બાંધનાર, 30 ǖું પોતાને બચાવ અને વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍ આવ.'

31 એ જ પ્રમાણે ǝુ˵ યાજકોએ અંદરોઅંદર શાƍીઓ સɴહત
મશ્કરʍ કરʍને કɄું કે, 'તેણે બીજાઓને બચા˸ા, પણ પોતાને બચાવી
શકતો નથી. 32 ઇઝરાયલના રાજા, ɶખ્રસ્ત, હમણાં જ વધસ્તંભ પરથી
ઊતરʍઆવ, કે અમે જોઈને ɵવƈાસ કરʍએ.' વળʌ જઓે ઈǤુની સાથે
વધસ્તંભે જડાયેલા હતા તેઓએ પણ તેમની ɺનʋદા કરʍ.

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
33 બપોરના લગભગ બારથી ત્રણ વાગ્યા Ǥુધી આખા દેશમાં

અંધારપટ છવાયો. 34બપોરે લગભગ ત્રણ વાગ્યે ઈǤુએ મોટે ઘાંટે Ǜૂમ
પાડʌ કે, 'એલોઈ, એલોઈ લમા શબક્થની, એટલ,ે મારા ઈƈર, મારા
ઈƈર, તમે મને કેમ ǝૂકʍ દʍધો છે?' 35જઓે પાસે ઊભા રહેલા હતા
તેઓમાંના કેટલાકે તે સાંભળʌને કɄું કે, 'જુઓ, તે એɵલયાને બોલાવે
છે.'

36 એક માણસે દોડʌને ɶસરકામાં પલાળેલી વાદળʌ લાકડાની ટોચે
બાંધીને તેમને Ǔૂસવા આપીને કɄું કે, 'રહેવા દો, આપણે જોઈએ કે,
એɵલયા તેને ઉતારવાને આવે છે કે નɴહ?' 37 ઈǤુએ મોટʍ Ǜૂમ પાડʌને
પ્રાણ છોડ્યો. 38ભƖક્ત˺ાનનો પડદો ઉપરથી નીચે Ǥુધી ɵચરાઈને તેના
બે ભાગ થયા.
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39જે Ǥૂબેદાર તેમની સામે ઊભો હતો, તેણે જયારે જોǞું કે તેમણે
આવી રʍતે પ્રાણ છોડ્યો, ત્યારે તેણે કɄું કે, 'ખરેખર આ માણસ
ઈƈરના દʍકરા હતા.' 40 કેટલીક ƍીઓ પણ દૂરથી જોતી હતી;
તેઓમાં મગ્દલાની મɳરયમ, નાના યાકૂબ તથા યોસેની મા મɳરયમ અને
શાલોમી હતી. 41જયારે ઈǤુ ગાલીલમાં હતા ત્યારે તેઓ તેમની પાછળ
ચાલીને તેમની સેવા કરતી હતી;અને તેમની સાથે યરુશાલેમમાં આવેલી
બીજી પણ ઘણી ƍીઓ ત્યાં હતી.

ઈǤુǙું દફન
42 સાંજ પડʌ ત્યારે ɶસદ્ધʌકરણનો ɳદવસ, એટલે ɵવશ્રામવારની

આગળનો ɳદવસ હતો, માટે, 43 ન્યાયસભાનો એક માનવંતો સભાસદ,
એટલે અɳરમથાઈનો Ǟૂસફઆ˸ો. તે પોતે પણ ઈƈરના રાŤની વાટ
જોતો હતો; તેણે ɺહʋમત રાખીને ɵપલાતની પાસે જઈને ઈǤુનો પાʁથʋવ
દેહ માગ્યો. 44 ɵપલાત આƅયર્ પામ્યો કે, 'Ǣું તે એટલો જલદʍ ǝૃત્Ǟુ
પામ્યો હોય!' તેણે Ǥૂબેદારને પોતાની પાસે બોલાવીને ǚૂȭું કે, 'ઈǤુને
ǝૃત્Ǟુ પામ્યાને કેટલો વખત થયો?'

45Ǥૂબેદાર પાસેથી તે ɵવષે ખબર મળʌ ત્યારે ɵપલાતે Ǟૂસફને એ દેહ
અપા˸ો. 46 Ǟૂસફે શણǙું વƍ વેચાǖું લીǘુ,ં ǝૃતદેહને ઉતારʍને તેને
શણના વƍમાં વીંટાƄો અને ખડકમાં ખોદેલી એક કબરમાં દફના˸ો.
અને તે કબર પર પથ્થર ગબડાવી ǝૂśોં. 47 તેમને śાં ǝૂśા એ
મગ્દલાની મɳરયમ તથા યોસેની મા મɳરયમે જોǞું.

16
ઈǤુǙું સજીવન થઈ ઊઠǡું

1 ɵવશ્રામવાર વીતી ગયા પછʍ મગ્દલાની મɳરયમ, યાકૂબની મા
મɳરયમ તથા શાલોમીએ, Ǥુગંધી ચીજો વેચાતી લીધી,એ માટે કે તેઓ
જઈને તેમને લગાવે. 2અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે વહેલી સવારે Ǥૂરજ
ઊગતાં પહેલાં તેઓ કબરે આવી.
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3 તેઓ અંદરોઅંદર કહેતી હતી કે, 'આપણે માટે કબર ઉપરનો
પથ્થર કોણ ખસેડશે?' 4 તેઓ નજર ઊંચી કરʍને જુએ છે કે, પથ્થર
ગાબડાયેલો જોયો. જોકે તે ઘણો મોટો હતો.

5 તેઓએ કબરમાં પ્રવેશીને સફેદ ઝભ્ભો પહેરેલા, જમણી તરફ
બેઠેલા,એક જુવાન માણસને જોયો. તેથી તેઓ ગભરાઈ ગઈ. 6 પણ
તે તેઓને કહે છે કે, 'ગભરાશો નɴહ; વધસ્તંભે જડાયેલા નાસરેથના
ઈǤુને તમે શોધો છો; તે ઊઠ્યાં છે; તે અહʏ નથી; જુઓ, જે જગ્યાએ
તેમને દફના˸ાં હતા તે આ છે. 7 પણ જાઓ, અને તેમના ɶશષ્યોન,ે
અને ખાસ કરʍને ɵપતરને કહો કે તેઓ તમારʍ આગળ ગાલીલમાં જાય
છે, જમે તેમણે તમને કɄું હǖું તેમ. તમે તેમને ત્યાં જોશો.'

8 તેઓ બહાર નીકળʌને કબરની પાસેથી દોડʌ ગઈ; કેમ કે તેઓને
સાચે ભય તથાઆƅયર્ લાગ્Ǟું હǖુ;ંઅને તેઓએ કોઈને કʣઈ કɄું નɴહ;
કેમ કે તેઓ ડરતી હતી.

ઈǤુǙું મગ્દલાની મɳરયમને દશર્ન
9 હવે અઠવાɳડયાના પહેલા ɳદવસની સવારે ઈǤુ પાછા ઊઠʍને

મગ્દલાની મɳરયમ,જનેાંમાંથી તેમણે સાત દƉુાત્માઓ કાઢ્યાં હતા, તેને
તેઓ પ્રથમ દેખાયા. 10જઓે તેમની સાથે રહેલા હતા, તેઓ શોક તથા
રુદન કરતા હતા, ત્યારે તેણે તેઓની પાસે જઈને ખબરઆપી. 11ઈǤુ
જીɵવત છે અને તેના જોવામાં આ˸ા છે, એ તેઓએ સાંભȻું પણ
ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.

બે ɶશષ્યોને ઈǤુǙું દશર્ન
12 એ પછʍ તેઓમાંના બે જણ ચાલીને એમ્મૌસ ગામે જતા હતા,

એટલામાં ઈǤુ અન્ય સ્વરૂપે તેઓને દેખાયા. 13 તેઓએ જઈને બાકʍ
રહેલાઓને કɄું. જોકે તેઓએ પણ તેઓǙું માન્Ǟું નɴહ.

અɵગયાર ɶશષ્યોને ઈǤુǙું દશર્ન
14 ત્યાર પછʍ અɵગયાર ɶશષ્યો જમવા બેઠા હતા, ત્યારે ઈǤુ તેઓને

દેખાયા; અને તેમણે તેઓના અɵવƈાસ તથા હૃદયની કઠણતાને લીધે
તેઓને ઠપકો આપ્યો; કેમ કે તેઓ પાછા ઊઠ્યાં પછʍ જઓેએ તેમને
જોયા હતા, તેઓǙું તેઓએ માન્Ǟું ન હǖુ.ં 15 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે,
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'આખી દɴુનયામાં જઈને સમગ્ર ǤૃɵƉને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરો. 16જે કોઈ
ɵવƈાસ કરે તથા બાɸપ્તસ્મા લ,ે તે ઉદ્ધાર પામશ;ે પણજે ɵવƈાસ નɴહ
કરે, તે અપરાધી ઠરશ.ે

17 ɵવƈાસ કરનારાઓને હાથે આવાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશ,ે મારે
નામે તેઓ દƉુાત્માઓને કાઢશ,ે નવી ભાષાઓ બોલશે, 18 સપƪને
ઉઠાવી લેશે અને જો તેઓથી કʣઈ પ્રાણઘાતક વસ્ǖુ ɵપવાઈ જશે તો
તેઓને કʣઈ ઈજા થશે નɴહ; તેઓ ɶબમારો પર હાથ ǝૂકશે અને તેઓ
સાજાં થશ.ે'

ઈǤુǙું સ્વગાર્રોહણ
19 પ્રǜુ ઈǤુ તેઓની સાથે બોલી રƑા પછʍ સ્વગર્માં લઈ લેવાયા

અને ઈƈરને જમણે હાથે ɶબરાŤા. 20 તેઓએ ત્યાંથી જઈને બધે
˺ળે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ;અને પ્રǜુ તેઓના કામમાં તેઓને સહાય કરતા
અને તેઓને હાથે થયેલા ચમત્કાɳરક ɵચƏોથી Ǥુવાતાર્ની સત્યતાસાɶબત
કરતા હતા. આમીન.



li

Ǒુજરાતી બાઇબલ
The Indian Revised Version Holy Bible in the Gujarati

language of India
copyright © 2017 Bridge Connectivity Solutions

Language: Ǒુજરાતી (Gujarati)

Status of the project:
Stage 1 - Initial Drafting by Mother Tongue Translators -- Completed
Stage 2 - Community Checking by Church -- Completed
Stage 3 - Local Consultant (Theologian/Linguist) Checking -- Completed
Stage 4 - Church Network Leaders Checking -- Completed
Stage 5 - Further Quality Checking -- In Progress

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution Share-Alike license 4.0.
You have permission to share and redistribute this Bible translation in
any format and to make reasonable revisions and adaptations of this
translation, provided that:

You include the above copyright and source information.
If youmake any changes to the text, youmust indicate that you did so in

a way that makes it clear that the original licensor is not necessarily
endorsing your changes.

If you redistribute this text, you must distribute your contributions
under the same license as the original.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.
Note that in addition to the rules above, revising and adapting God's Word
involves a great responsibility to be true to God's Word. See Revelation
22:18-19.

2020-02-11

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 11 Nov 2022 from source files
dated 30 Nov 2021
c8afbe48-7b43-548f-9a72-4eab4644210b

http://bridgeconn.com/
http://www.ethnologue.org/language/guj
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

	માર્ક

